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REGLES DE SECURITE 
Ce multimètre est conforme à la norme CEI 61010 pour appareils électroniques de 
mesure avec catégorie de mesure (CAT III 600V) et niveau de pollution 2

.   Attention
Pour éviter un choc électrique ou des blessures, suivez les instructions suivantes :
s฀ .@UTILISEZ฀ PAS฀ LE฀ MULTIMÒTRE฀ S@IL฀ EST฀ ENDOMMAGÏ�฀ !VANT฀ D@UTILISER฀ L@APPAREIL�฀
inspectez le boîtier. Vérifiez plus particulièrement l‘isolation autour des bornes.
s฀ 6ÏRIFIEZ฀ QUE฀ L@ISOLANT฀ DES฀ FILS฀ DE฀ TEST฀ N@EST฀ PAS฀ ENDOMMAGÏ฀ OU฀ QUE฀ DES฀ PARTIES฀
métalliques ne sont pas exposées. Vérifiez la continuité des fils de test. Remplacez les 
fils de test endommagés avant d‘utiliser l‘appareil.
s฀ .@UTILISEZ฀PAS฀L@APPAREIL฀SI฀SON฀FONCTIONNEMENT฀EST฀ANORMAL�฀,A฀PROTECTION฀POURRAIT฀
être altérée. En cas de doute, envoyez l‘appareil en réparation.
s฀ .@UTILISEZ฀PAS฀L@APPAREIL฀DANS฀UN฀ENVIRONNEMENT฀EXPLOSIF฀�PRÏSENCE฀DE฀GAZ�฀VAPEURS฀
ou poussières).
s฀ ,A฀ TENSION฀APPLIQUÏE฀ENTRE฀ LES฀BORNES฀OU฀ENTRE฀UNE฀BORNE฀ET฀ LA฀ TERRE฀NE฀DOIT฀PAS฀
dépasser la tension nominale marquée sur l‘appareil.
s฀ Avant utilisation, vérifiez le fonctionnement de l‘appareil en mesurant une tension connue.
s฀ 0OUR฀UNE฀MESURE฀DE฀COURANT�฀METTEZ฀LE฀CIRCUIT฀HORS฀TENSION฀AVANT฀D@Y฀CONNECTER฀LE฀
MULTIMÒTRE�฀.@OUBLIEZ฀PAS฀DE฀CONNECTER฀LE฀MULTIMÒTRE฀EN฀SÏRIE฀AVEC฀LE฀CIRCUIT�
s฀ En cas de réparation de l‘appareil, utilisez exclusivement des pièces de rechange spécifiées.
s฀ 0RENEZ฀TOUTES฀LES฀PRÏCAUTIONS฀NÏCESSAIRES฀LORSQUE฀VOUS฀TRAVAILLEZ฀AVEC฀DES฀TENSIONS฀
supérieures à 30Vca eff, 42V crête ou 60Vcc car il y a risque de choc électrique.
s฀ ,ORS฀DE฀L�UTILISATION฀DES฀SONDES�฀PROTÏGEZ฀VOS฀DOIGTS฀EN฀LES฀MAINTENANT฀DERRIÒRE฀LES฀
protections prévues sur les sondes.
s฀ Lors de la connexion, connectez d‘abord le fil de test commun et ensuite le fil de test sous 
tension. Lors de la déconnexion des fils de test, déconnectez d‘abord le fil de test sous tension.
s฀ 2ETIREZ฀LES฀FILS฀DE฀TEST฀DE฀L@APPAREIL฀AVANT฀D@OUVRIR฀LE฀COUVERCLE฀DU฀COMPARTIMENT฀Ë฀
piles ou le boîtier.
s฀ .@UTILISEZ฀PAS฀L@APPAREIL฀LORSQUE฀LE฀COUVERCLE฀DU฀COMPARTIMENT฀Ë฀PILES฀EST฀OUVERT฀OU฀
lorsque certaines parties du boîtier sont ouvertes ou desserrées.
s฀ Afin d‘éviter des lectures erronées pouvant entraîner un choc électrique ou des blessures, 
remplacez les piles dès que l‘icône batterie faible ("           ") est affichée à l‘écran.
s฀ !PPLIQUEZ฀IMPÏRATIVEMENT฀LES฀INSTRUCTIONS฀SPÏCIFIÏES฀DANS฀LE฀PRÏSENT฀MANUEL฀POUR฀
ne pas risquer d‘altérer les caractéristiques de sécurité du multimètre.
s฀ En mode relatif (l‘icône "       " est affichée) ou Data Hold (l‘icône "          " est affichée), 
vous devez prendre toutes les précautions nécessaires car une tension dangereuse peut 
être présente.

FR
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s฀ .E฀TOUCHEZ฀PAS฀UN฀CONDUCTEUR฀DÏNUDÏ฀AVEC฀LA฀MAIN฀OU฀LA฀PEAU�
s฀ .E฀VOUS฀METTEZ฀PAS฀Ë฀LA฀TERRE�
s฀ .@UTILISEZ฀PAS฀LE฀MULTIMÒTRE฀SI฀VOS฀MAINS฀OU฀SI฀LE฀MULTIMÒTRE฀SONT฀MOUILLÏS�
s฀ 2ESPECTEZ฀LES฀RÏGLEMENTATIONS฀DE฀SÏCURITÏ฀LOCALES฀ET฀NATIONALES�
Portez un équipement de protection contre les chocs et les arcs lorsque vous travaillez 
à proximité de câbles sous tension.
s฀ .�UTILISEZ฀QUE฀LES฀FILS฀DE฀TEST฀SPÏCIFIÏS฀PAR฀LE฀FABRICANT�
s฀ %N฀ CAS฀ DE฀ REMPLACEMENT฀ DES฀ FUSIBLES�฀ UTILISEZ฀ EXCLUSIVEMENT฀ DES฀ FUSIBLES฀ DE฀
rechange spécifiés FACOM.
s฀ $ANGER฀DE฀PROPAGATION฀�
Lorsqu‘une borne d‘entrée est connectée à un potentiel sous tension dangereuse, ce 
même potentiel peut se propager aux autres bornes !
s฀ CAT III - La catégorie de mesure III concerne les mesures réalisées sur les 
installations du bâtiment, par exemple les mesures sur les tableaux, les disjoncteurs, 
le câblage (câbles, jeux de barres, boîtes à bornes, commutateurs, prises) en cas 
d‘installations fixes, les mesures sur des appareils à usage industriel et d‘autres types 
d‘appareils comme les moteurs fixes connectés de façon permanente aux installations fixes.
.@UTILISEZ฀PAS฀L@APPAREIL฀POUR฀RÏALISER฀DES฀MESURES฀DANS฀LA฀CATÏGORIE฀)6�

Avertissement 
Afin de ne pas endommager l‘appareil ni les équipements testés, suivez les instructions 
suivantes.
 s฀Mettez le circuit hors tension et déchargez tous les condensateurs avant de tester la 
résistance, la diode, le condensateur et la continuité.
s฀ 5TILISEZ฀LES฀BORNES�฀LA฀FONCTION฀ET฀LA฀GAMME฀ADAPTÏES฀Ë฀VOS฀MESURES�
s฀ !VANT฀DE฀MESURER฀L@INTENSITÏ�฀VÏRIFIEZ฀LES฀FUSIBLES฀DU฀MULTIMÒTRE฀ET฀METTEZ฀LE฀CIRCUIT฀
hors tension avant de connecter le multimètre au circuit.
s฀ !VANT฀DE฀TOURNER฀LE฀SÏLECTEUR฀DE฀FONCTION�฀DÏCONNECTEZ฀LES฀FILS฀DE฀TEST฀DU฀CIRCUIT฀SOUS฀
tension.

Symbol 
   Courant alternatif
   Courant continu
   CC ou CA
฀฀ ฀ !VERTISSEMENT�฀DANGER�฀VEUILLEZ฀CONSULTER฀LE฀MANUEL฀D�UTILISATION฀AVANT฀USAGE
   Avertissement, risque de choc électrique
   Borne de mise à la terre
   Fusible
   Conforme aux directives européennes
฀ ฀฀ ,�APPAREIL฀EST฀INTÏGRALEMENT฀PROTÏGÏ฀PAR฀UNE฀DOUBLE฀ISOLATION฀OU฀PAR฀UNE฀ISOLATION 
  renforcée
 
DESCRIPTION GENERALE
L‘appareil est un multimètre numérique compact 3 3/4 digits qui permet de 
mesurer la tension et l‘intensité continue et alternative, la résistance, la capacité, 
la fréquence, les diodes, la continuité et le cycle opératoire. Il offre les fonctions 
suivantes : indication de polarité, data hold (gel de l‘affichage), indication de 
dépassement, mise hors tension automatique, etc. Facile d‘utilisation, il constitue 
un appareil de mesure idéal. 
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STRUCTURE
1. Afficheur
Ecran LCD 3 3/4, valeur jusqu‘à 3999 

2. Touche " Hz % " 
Lorsque le sélecteur de fonction et de gamme 
est positionné sur " Hz/% ", une pression 
sur cette touche permet de basculer entre les 
mesures de fréquence et les mesures de cycle 
opératoire.

3. Touche " RANGE " 
Permet de basculer entre le mode de sélection 
de gamme automatique et manuel et de 
sélectionner manuellement la gamme désirée.

4. Touche "S" 
Pour les mesures d‘intensité, la touche " S " permet de basculer les mesures du multimètre 
de courant continu à courant alternatif.
Lorsque le sélecteur de fonction et de gamme est positionné sur "                  ", une pression 
sur cette touche permet de basculer entre les mesures de diodes et les mesures de continuité.

5. Sélecteur de fonction et de gamme 
Permet de sélectionner la fonction et la gamme désirées, et d‘allumer et d‘éteindre le 
multimètre. 

6. Borne "10A" 
Borne pour la connexion du fil de test noir pour les mesures d‘intensité (400mA - 10A).

7. Borne "µA/mA"
Borne pour la connexion du fil de test rouge pour les mesures d‘intensité < 400mA. 

8. Borne "COM"
Borne pour la connexion du fil de test noir pour toutes les mesures. 

9. Borne "VQHzHt-" 
Borne pour la connexion du fil de test rouge pour toutes les mesures, à l‘exception des 
mesures d‘intensité. 

10. Touche "         "  
Cette touche permet d‘activer ou de désactiver le rétroéclairage. 

11. Touche " REL" 
Cette touche permet d‘accéder et de quitter le mode Relatif. 

12. Touche " HOLD "
Cette touche permet d‘accéder et de quitter le mode Data Hold (gel de l‘affichage). 

AFFICHAGE DE L‘ECRAN LCD
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Légende des symboles 
  Le test de continuité est sélectionné.

   Le test de diode est sélectionné.

   Le mode Data Hold (gel de l‘affichage) est activé.

   Le mode Relatif est activé.

   CA

   CC

    Signe négatif

   Le niveau de charge est faible et la pile doit être remplacée 
  immédiatement.

    Le mode de sélection de gamme automatique est sélectionné. 

10. Unités de mesure affichées à l‘écran 
  Unités de mesure de tension
  mV: Millivolt ; V: Volt 1V=103mV 
  Unités de mesure d‘intensité
  µA: Microampère ; mA : Milliampère ; A : Ampère  1A = 103mA = 106µA 
  Unités de mesure de résistance
   : Ohm; k  : Kilo hm; M  : Méga ohm; 1M  =103k  =106  
  Unités de mesure de capacité
฀ ฀ N&฀�฀.ANOFARAD�฀µF : Microfarad 1F=106µF=109nF=1012pF
  Unités de mesure de la fréquence
  Hz: Hertz; kHz: Kilohertz; MHz: Méga hertz 1MHz=103kHz=106Hz 
  Unité de mesure du cycle opératoire 
  % : pourcentage 

CARACTERISTIQUES GENERALES
Afficheur : Ecran LCD 3 3/4, valeur jusqu‘à 3999
Dépassement de gamme : " OL" s‘affiche à l‘écran 
Indication de polarité négative : le signe négatif "        " est automatiquement affiché 
à l‘écran
Taux d‘échantillonnage : 2 - 3 fois/s 
Conditions d’utilisation : 0°C ~ 40°C, < 75% HR 
Coefficient de température : 0,2 x (précision spécifiée) /°C (< 18°C ou > 28°C) 
Conditions de stockage : -10°C ~ 50°C, < 85% HR
Altitude : 0 à 2000 mètres
Pile : 9 V, 6 F22 ou équivalent, 1 pile
Icône batterie faible : "             " affichée à l‘écran 
Dimensions : 203 X 105 X 55 mm
Poids : environ 460g (pile comprise)

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
La précision est spécifiée pour une période de un an après calibration et pour une utilisation 
entre 18°C et 28°C, avec une humidité relative <  75%.
Sauf cas particuliers, la précision est égale à une valeur comprise entre 8% et 100% de 
la gamme.

mV, V

A, mA, A

, k , M

nF, F 

Hz, kHz, MHz 

%

Auto Range
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Tension continue
Gamme Résolution Précision
400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 

4V 0,001 V
± (0,8% + 3) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1% + 5) 

Impédance d‘entrée : dans la gamme de 400 mV : > 1000 M
  dans les autres gammes : 10 M
Protection contre les surtensions : 600 Vcc/ca eff

Tension alternative 
Gamme Résolution Précision

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Impédance d‘entrée : 10 MQ
Gamme de fréquence : 40 Hz - 400 Hz
Réponse : moyenne, calibration en valeur efficace d‘onde sinusoïdale
Protection contre les surtensions : 600 Vcc/ca eff

Courant continu 
Gamme Résolution Précision
400µA 0,1  µA

± (1,2% + 3)  
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,5% + 3) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (1,8% + 3) 
10A 0,01 A ± (2,0% + 5) 

Protection contre les surtensions : Fusible 1 : F 400 mA/690 V
           Fusible 2 : F 10 A/690 V 
Courant d‘entrée maximal : 10 A (pour les entrées > 2 A : durée de la mesure < 10 s, 
intervalle > 15 minutes) 
Mesure de la chute de tension maximale : 400 mV
Note : La gamme de 10 A représente entre  20% et  100% de la valeur de la gamme.
Courant alternatif

Gamme Résolution Précision
400µA 0,1  µA

± (1,5% + 5) 
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,8% + 5) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (2,0% + 5) 
10A 0,01 A ± (2,5% + 10) 
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Protection contre les surtensions : Fusible 1 : F 400 mA/690 V
  Fusible 2 : F 10 A/690 V 
Courant d‘entrée maximal : 10 A (pour les entrées > 2 A : durée de la mesure < 10 s, 
intervalle > 15 minutes) 
Gamme de fréquence : 40 Hz ~ 400 Hz
Réponse : moyenne, calibration en valeur efficace d‘onde sinusoïdale
Chute de tension maximale : 400 mV
Note : La gamme 10 A représente entre 20% et 100% de la gamme.

Fréquence 

Gamme Résolution Précision
10Hz 0,01 Hz ± (1,0% + 3) 
100Hz 0,1 Hz

± (0,8% + 3) 
1kHz 0,001 kHz
10kHz 0,01 kHz
100kHz 0,1 kHz

Tension d‘entrée : 1 Veff ~ 20 Veff

Cycle opératoire 

Gamme Résolution Précision

5% ~ 99%  0.1% 
1 Hz ~ 10kHz: ± (2% + 5) 

> 10kHz: non spécifié

Tension d‘entrée : 3 Vp-p ~ 10 Vp-p 
Protection contre les surtensions : 600 Vcc/ca eff

Résistance

Gamme Résolution Précision

400   0,1 ± (1,0% + 5) 
4k  0,001 k

± (1,0% + 3)  40k  0,01 k
400k  0,1 k
4M  0,001 M

40M 0,01 M ± (1,8% + 5)

Capacité

Gamme Résolution Précision
40nF 0,01 nF ± (4%+20)(mode REL) 

400nF 0,1 nF ± (3%+5)(mode REL)
4µF 0,001 µF

± (4% + 5) 
40µF 0,01 µF

100µF 0,1 µF ± (8% + 5) 
Dans les gammes < 400 nF, utilisez le mode Relatif ( REL ) pour soustraire la capacité 
parasite des fils de test et du multimètre.

Dans la gamme de 100 µF, attendre environ 30 s que la valeur se stabilise.



9

 Test de diode

Gamme Introduction Remarque

2V
La chute de tension approximative de la diode 
s‘affiche. Si la chute de tension est supérieure à 2 
V, l‘écran affiche l‘indication de dépassement “ OL ”.

Tension de circuit ouvert : 
environ 3 V
Intensité de court-circuit : 
< 0,6 mA

Test de continuité 

Gamme Introduction Remarque

L‘avertisseur sonore retentit si la résistance est 
inférieure à environ 30 . L‘avertisseur sonore ne 
retentit pas si la résistance est supérieure à 150 .

Tension de circuit ouvert : 
environ 0,45 V

CONSIGNES D’UTILISATION
Mode relatif
Lorsque le mode Relatif est sélectionné, l‘appareil enregistre la mesure actuelle comme 
référence pour les mesures ultérieures et met l‘affichage à zéro.
1. Appuyez sur la touche REL : le multimètre passe en mode et enregistre la mesure actuelle 
comme référence pour les mesures ultérieures, l‘icône "       " s‘affiche à l‘écran. La valeur 
affichée à l‘écran est à zéro.
2. Lorsque vous réalisez une nouvelle mesure, la valeur affichée à l‘écran représente la 
différence entre la mesure de référence et la nouvelle mesure.
3. Appuyez de nouveau sur la touche REL, le multimètre sort du mode Relatif.
Note :
Le mode Relatif n‘est disponible que pour les mesures de tension, d‘intensité, de capacité 
et de résistance.

Mode de sélection de gamme manuel et automatique 
Par défaut, le multimètre est en mode de sélection de gamme automatique lorsque les 
modes de sélection de gamme manuel et automatique sont disponibles pour les mesures. 
Lorsque le multimètre est en mode de sélection de gamme automatique, l‘indication " Auto 
Range " est affichée à l‘écran.
1. Appuyez sur la touche RANGE pour basculer en mode de sélection de gamme manuel, 
l‘indication "Auto Range" disparaît. Chaque pression sur la touche RANGE permet 
d‘augmenter la gamme. Lorsque la gamme disponible la plus élevée est atteinte, le 
multimètre revient à la première gamme.
2. Pour quitter le mode manuel de sélection de gamme, appuyez et maintenez la touche 
2!.'%฀PENDANT฀ENVIRON฀�฀SECONDES�฀,@APPAREIL฀BASCULE฀EN฀MODE฀DE฀SÏLECTION฀DE฀GAMME฀
automatique et l‘indication " Auto Range " s‘affiche à l‘écran.
Mode Data Hold (gel de l‘affichage)
Appuyez sur la touche HOLD pour maintenir la valeur affichée à l‘écran, l‘icône 
“         ” s‘affiche à l‘écran. Pour quitter le mode Data Hold, appuyez de nouveau sur la 
touche. L‘icône “         ” disparaît.

Avertisseur sonore intégré
1. Lorsque vous appuyez sur une touche, l‘avertisseur sonore émet un bip indiquant que 
l‘action est réalisée.
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2. L‘avertisseur sonore émet plusieurs bips brefs environ une minute avant la mise hors 
tension automatique du multimètre et 1 bip long avant la mise hors tension automatique 
du multimètre.
3. L‘avertisseur sonore retentit et l‘écran affiche l‘indication "OL" dans l‘un des cas suivants :
a. La tension alternative mesurée est supérieure à 600 Vca alors que le multimètre se 
trouve dans la gamme de mesure de tension alternative la plus élevée.
b. La tension continue mesurée est supérieure à 600 Vcc alors que le multimètre se trouve 
dans la gamme de mesure de tension continue la plus élevée.
c. L‘intensité continue mesurée est supérieure à 10 Acc alors que le multimètre se trouve 
dans la gamme de mesure d‘intensité continue la plus élevée.
d. L‘intensité alternative mesurée est supérieure à 10 Aca alors que le multimètre se trouve 
dans la gamme de mesure d‘intensité alternative la plus élevée.

Mesure de la tension continue ou alternative 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne 
"                              ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur              pour la mesure de tension continue ou sur 
             pour la mesure de tension alternative.
3. Sélectionnez le mode de sélection de gamme automatique ou manuel en appuyant sur la 
touche " RANGE ".
Si le multimètre est en mode de sélection de gamme manuel et que vous ne connaissez pas 
d‘avance l‘amplitude de la tension à mesurer, vous devez d‘abord sélectionner la gamme la 
plus élevée puis descendre de gamme jusqu‘à atteindre la valeur adaptée.
4. Connectez les deux fils de test en parallèle sur la source ou le circuit à mesurer.
5. La valeur s‘affiche à l‘écran. Pour les mesures de tension continue, l‘écran affiche 
également la polarité de la connexion du fil de test rouge.
Note :
Pour éviter tout choc électrique et ne pas endommager le multimètre, n‘appliquez jamais 
une tension supérieure à 600 V entre les bornes.

Mesure de l‘intensité continue ou alternative 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne  "COM". Si l‘intensité à mesurer est inférieure 
à 400 mA, connectez le fil de test rouge sur la borne "µA/mA". Si l‘intensité à mesurer est 
comprise entre 400 mA et 10 A, connectez le fil de test rouge sur la borne "10A".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur                                 ou                selon vos besoins.
3. Appuyez sur la touche "S" pour sélectionner la mesure d‘intensité continue ou 
d‘intensité alternative, l‘icône correspondante s‘affiche à l‘écran.
4. Mettez hors tension le circuit que vous voulez mesurer. Déchargez complètement tous les 
condensateurs haute tension.
5. Ouvrez la branche du circuit à mesurer, puis connectez les fils de test en série avec le circuit.
6. Remettez en tension le circuit, la valeur mesurée s‘affiche à l‘écran. Pour les mesures 
d‘intensité continue, l‘écran affiche également la polarité de la connexion du fil de test rouge.
Note : Si vous ne connaissez pas d‘avance l‘amplitude de l‘intensité à mesurer, vous devez 
d‘abord sélectionner la gamme la plus élevée puis descendre de gamme jusqu‘à atteindre 
la résolution adaptée.

Mesure de la résistance
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne 
"                            ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur .
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3. Connectez les deux fils de test aux bornes de l‘objet à mesurer.
4. La valeur s‘affiche à l‘écran.
Note :
1. Pour les mesures > 1 M , il se peut que le multimètre nécessite quelques secondes 
pour stabiliser la mesure. Ce phénomène est normalement observé pour les mesures de 
résistance élevées.
2. Lorsqu‘aucune entrée n‘est connectée, c‘est-à-dire en circuit ouvert, l‘indication " OL " 
signale un dépassement de gamme.
3. Avant de réaliser la mesure, mettez hors tension le circuit à tester et déchargez 
complètement tous les condensateurs.
Test de continuité
1. Connectez le fil de test noir sur la borne " COM " et le fil de test rouge sur la borne 
 "                          ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur                , puis appuyez sur la touche "S" 
 jusqu‘à apparition à l‘écran de l‘icône "          ".
3. Connectez les deux fils de test sur le circuit à mesurer.
4. L‘avertisseur sonore retentit si la résistance est inférieure à environ 30 .
Note : Avant de réaliser la mesure, mettez hors tension le circuit à tester et déchargez 
complètement tous les condensateurs.
Test de diode
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne "   ".
�.OTE฀�฀,A฀POLARITÏ฀DU฀FIL฀DE฀TEST฀ROUGE฀EST฀POSITIVE "+")
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur                     puis appuyez sur la touche " S " 
jusqu‘à apparition à l‘écran de l‘icône "               ".
3. Connectez le fil de test rouge sur l‘anode de la diode à tester et le fil de test noir sur la 
cathode de la diode.
4. La chute de tension approximative de la diode s‘affiche. Si vous inversez la connexion, 
l‘indication " OL " s‘affiche à l‘écran.
Mesure de la capacité 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne " COM " et le fil de test rouge sur la borne 
"                            ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur              .
3. Si l‘écran n‘affiche pas zéro, appuyez sur la touche " REL " .
4. Connectez les deux fils de test aux bornes de la capacité à mesurer.
5. Attendez que la mesure affichée à l‘écran se stabilise. (Pour les mesures de capacité 
élevées, il se peut que le multimètre nécessite environ 30 secondes pour stabiliser la mesure.)
Note : Avant de réaliser la mesure, assurez-vous que la capacité à mesurer a bien été 
complètement déchargée.

Mesure de fréquence et de cycle opératoire
1. Connectez le fil de test noir sur la borne " COM " et le fil de test rouge sur la borne 
"                           ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur Hz/%. Puis appuyez sur la touche "Hz %" pour 
sélectionner la mesure de fréquence ou de cycle opératoire, l‘icône correspondante s‘affiche à 
l‘écran.
3. Connectez les deux fils de test aux bornes de la source ou de la charge à mesurer.
4. La valeur s‘affiche à l‘écran.
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Note :
1. Pour les mesures de fréquence, la tension du signal d‘entrée doit être comprise entre 1 
Veff et 20 Veff.
2. Pour les mesures de cycle opératoire, la tension du signal d‘entrée doit être comprise 
entre 3 V (crête à crête) et 10 V (crête à crête).
Si la fréquence du signal d‘entrée est trop basse, la stabilité de la mesure décroît.
3. Pour les mesures de fréquence et de cycle opératoire, si la tension est supérieure aux 
valeurs spécifiées, la mesure peut se trouver en dehors de la gamme de précision spécifiée.

Mise hors tension automatique
L‘écran devient blanc et le multimètre passe en mode Veille si vous ne tournez pas le 
sélecteur ou si vous n‘appuyez sur aucune touche pendant environ 15 minutes. Pour quitter 
le mode Veille, il vous suffit d‘appuyer sur une touche.
Pour désactiver la fonction de mise hors tension automatique, appuyez et maintenez 
enfoncée une touche, tout en tournant le sélecteur de la position "OFF" à une autre position.

MAINTENANCE

  Attention
Vous ne devez jamais tenter de réaliser la maintenance ou la réparation du multimètre 
par vous-même sauf si vous en avez la compétence et si vous connaissez l‘étalonnage 
applicable, les tests de performance et que vous disposez du guide de maintenance. Seules 
les opérations de remplacement de la pile et des fusibles vous sont autorisées.

Maintenance générale 
.ETTOYEZ฀RÏGULIÒREMENT฀LE฀BOÔTIER฀AVEC฀UN฀CHIFFON฀HUMIDE฀ET฀UN฀DÏTERGENT฀DOUX�฀.@UTILISEZ฀
jamais de produits abrasifs ni de solvants.
La poussière ou l‘humidité présente à l‘intérieur des bornes peut perturber les mesures. 
.ETTOYEZ฀LES฀BORNES฀DE฀LA฀FAÎON฀SUIVANTE฀�
1. Positionnez le sélecteur de gamme sur OFF et déconnectez les fils de test de l‘appareil.
2. Retirez la poussière éventuellement présente à l‘intérieur des bornes.
3. Imprégnez un coton-tige d‘alcool.
4. Passez le coton-tige autour de chaque borne.

Remplacement de la pile et des fusibles

Pour remplacer la pile, retirez les vis du couvercle du compartiment à piles puis retirez 
le couvercle, remplacez la pile usagée par une pile neuve du même type (9 V, 6F22 ou 
équivalent). Remontez le couvercle du compartiment à piles et vissez-le.
Le multimètre est équipé de deux fusibles :
Fusible 1 : F 400 mA/690 V, taux de coupure min. 20000 A, Ø10X38 mm
Fusible 2 : F 10 A/690 V, taux de coupure min. 20000 A,  Ø10X38 mm

   Attention
Afin d‘éviter des lectures erronées pouvant entraîner un choc électrique ou des 
blessures, remplacez la pile dès que l‘icône batterie faible ("             ") apparaît.
Pour éviter de vous blesser ou d‘endommager le multimètre, utilisez 
exclusivement des fusibles de rechange dont l‘intensité, la tension et le taux de 
coupure sont spécifiés.
Déconnectez les fils de test avant d‘ouvrir le couvercle arrière ou le couvercle du 
compartiment à piles.
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Pour remplacer les fusibles, retirez les vis du couvercle arrière puis retirez le couvercle, 
remplacez le fusible usagé par un fusible neuf du même type. Remontez le couvercle 
arrière et vissez-le.

ANNEXE
Lorsque vous n‘utilisez pas l‘appareil, vous pouvez enrouler les fils autour du 
multimètre de la façon suivante :
1. Insérez la fiche du fil de test noir dans la borne " COM " et la fiche du fil de test 
rouge dans la borne"                           ".
2. Enroulez les fils de test dans le sens anti-horaire autour de l‘appareil.
3. Posez les fils de test sur la rainure autour de l‘appareil (partie inférieure) (voir la 
Vue de dessous) puis posez les sondes des fils de test sur les supports des sondes.

Les figures suivantes illustrent la méthode d‘enroulement : 
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MISE AU REBUT DE VOTRE APPAREIL   
Chers clients,
Si vous souhaitez vous débarrasser de votre appareil, sachez 
qu‘il est essentiellement composé de pièces qui peuvent être 
recyclées. L‘appareil ne doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers ; il doit être déposé à un point de collecte dédié.

ACCESSOIRES 
Manuel : 1 exemplaire
Fils de test : 1 paire

NOTE 
1. Ce manuel peut être modifié sans avis préalable.
��฀.OUS฀DÏCLINONS฀TOUTE฀RESPONSABILITÏ฀EN฀CAS฀DE฀PERTE�
3. Le multimètre ne peut en aucun cas être utilisé pour des applications qui ne sont pas 
décrites dans ce manuel.

Vue supérieure Vue de dessous

 Vue de face Vue arrière Vue de droite  Vue de gauche
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SAFETY INFORMATION 
This meter has been designed according to IEC-61010  concerning electronic measuring 
instruments with a measurement category (CAT III 600V) and pollution degree  
2 . 

   Warning
To avoid possible electric shock or personal injury, follow these guidelines: 

s฀ Do not use the meter if it is damaged. Before you use the meter, inspect the case. 
Pay particular attention to the insulation surrounding the connectors. 
s฀ Inspect the test leads for damaged insulation or exposed metal. Check the test leads 
for continuity. Replace damaged test leads before you use the meter. 
s฀ Do not use the meter if it operates abnormally. Protection may be impaired. When 
in doubt, have the meter serviced. 
s฀ Do not operate the meter around explosive gas, vapor, or dust. 
s฀ Do not apply more than the rated voltage, as marked on the meter, between 
terminals or between any terminal and earth ground. 
s฀ "EFORE฀USE�฀VERIFYTHE฀METER�S฀OPERATION฀BY฀MEASURING฀A฀KNOWN฀VOLTAGE�฀
s฀ When measuring current, turn off circuit power before connecting the meter in the 
circuit. Remember to place the meter in series with the circuit. 
s฀ When servicing the meter, use only specified replacement parts. 
s฀ 5SE฀CAUTION฀WHEN฀WORKING฀WITH฀VOLTAGE฀ABOVE฀��6฀AC฀RMS�฀��6฀PEAK�฀OR฀��6DC�฀3UCH฀
voltages pose a shock hazard. 
s฀ When using the probes, keep your fingers behind the finger guards on the probes. 
s฀ When making connections, connect the common test lead before you connect the 
live test lead. When you disconnect test leads, disconnect the live test lead first. 
s฀ Remove the test leads from the meter before you open the battery cover or the case. 
s฀ Do not operate the meter with the battery cover or portions of the case removed or 
loosened. 
s฀ To avoid false readings, which could lead to possible electric shock or personal 
injury, replace the battery as soon as the low battery indicator (”               ”)appears. 
s฀ Do not use the meter in a manner not specified bythis manual or the safety features 
of the meter may be impaired. 
s฀ When in Relative mode (the symbol ”      ” is displayed) or in Data Hold mode 
(the symbol ”         ” is displayed), caution must be used because hazardous voltage 
may be present. 
s฀ Do not touch any naked conductor with hand or skin. 

EN
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s฀ Do not ground yourself. 
s฀ Do not operate this meter if your hand or the meter is wet. 
s฀ !DHERE฀TO฀LOCAL฀AND฀NATIONAL฀SAFETY฀CODES�฀5SE฀)NDIVIDUAL฀PROTECTIVE฀EQUIPMENT฀TO฀
prevent shock and arc blast injury when working in an area where hazardous live 
conductors are exposed. 
s฀ 5SE฀ONLYTHE฀TEST฀LEADS฀SPECIFIED฀BY฀THE฀FACTORY�฀
s฀ During replacement of fuses, please only use the spare fuses from us. 
s฀ Remaining endangerment: When an input terminal is connected to dangerous live 
potential it is to be noted that this potential at all other terminals can occur! 
s฀ CAT III - Measurement category III is for measurements performed in the building 
installation. Examples are measurements on distribution boards, circuit breakers, 
wiring, including cables, bus-bars, junction boxes, switches, socket-outlets in the 
fixed installation, and equipment for industrial use and some other equipment, for 
example, stationary motors with permanent connection to fixed installation. Do not 
use the meter for measurements with in Measurement Categories IV. 

Caution 
To avoid possible damage to the meter or to the equipment under test, follow these 
guidelines: 
s฀ Disconnect circuit power and discharge all capacitors before testing resistance, 
diode, capacitor and continuity. 
s฀ 5SE฀THE฀PROPER฀TERMINALS�฀FUNCTION�฀AND฀RANGE฀FOR฀YOUR฀MEASUREMENTS�฀
s฀ "EFORE฀MEASURING฀CURRENT�฀ CHECK฀ THE฀METER�S฀ FUSES฀AND฀ TURN฀OFF฀ THE฀POWER฀ TO฀ THE฀
circuit before connecting the meter to the circuit. 
s฀ Before rotating the range switch to change functions, disconnect test leads from the 
circuit under test. 

Symbol 
  Alternating Current
  Direct Current
  DC orAC
  Caution, risk of danger, refer to the operating manual before use.
  Caution, risk of electric shock.
  Earth (ground) Terminal
  Fuse
฀ ฀ #ONFORMS฀TO฀%UROPEAN฀5NION฀DIRECTIVES
  The equipment is protected throughout by double insulation or reinforced 
  insulation. 

 

GENERAL DESCRIPTION

This meter is a compact 3 3/4 digits digital multimeter for measuring DC and AC 
voltage, DC and AC current, resistance, capacitance, frequency, diode, continuity and 
duty cycle. It features polarity indication, data hold, overrange indication, automatic 
power-off, and so on. It is easy to operate and is an ideal measurement tool. 
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 STRUCTURE

1. Display
3 3/4-digit LCD, with a max. reading of 3999 

2. " Hz %" Button
When the function/range switch is in ”Hz/%” 
position, pressing this button switches the 
meter between frequency and duty cycle 
measurements. 

3. "RANGE" Button 
5SED฀ TO฀ SWITCH฀ BETWEEN฀ AUTORANGE฀ MODE฀ AND฀
manual range mode as well as to select desired 
manual range. 

4. "S" Button
In current measurement functions, pressing this "S" button switches the meter between 
DC current and AC current measurements. When the Function/Range switch is in 
"           " position, pressing this button switches the meter between diode and 
continuity measurements. 

5. Function / Range Switch 
5SED฀TO฀SELECT฀THE฀DESIRED฀FUNCTION฀AND฀RANGE฀AS฀WELL฀AS฀TO฀TURN฀ON฀OR฀OFF฀THE฀METER�฀

6. "10A" Terminal
Plug-in connector for the red test lead for current (400mA - 0A) measurements. 

7. "µA/mA" Terminal
Plug-in connector for the red test lead for the current measurements < 400mA. 

8. "COM" Terminal
Plug-in connector for the black test lead for all measurements. 

9. "                    " Terminal. 
Terminal Plug-in connector for the red test lead for all measurements except current 
measurements. 

10. "          " Button 
Button Press this button to turn on/off the backlight. 

11. "REL" Button
5SED฀TO฀ENTER�EXIT฀2ELATIVE฀MODE�฀

12. "HOLD" Button
5SED฀TO฀ENTER�EXIT฀$ATA฀(OLD฀MODE�฀

READING THE LCD



17

Symbol Meaning . 
  Continuitytest is selected. 

  Diode test is selected. 

  Data Hold is enabled. 

  Relative mode is active. 

  AC 

  DC . 

฀ ฀ .EGATIVE฀SIGN

  Battery is low and should be replaced immediately

  Autorange mode is selected. 
 

10. Units on the LCD 
  Voltage unit
  mV: Millivolt ; V: Volt 1V=103mV 
  Current unit
  A: Microamp; mA: Milliamp; A: Ampere 1A = 103mA = 106 A 
  Resistance unit
   : Ohm; k  : Kilohm; M  : Megohm; 1M  =103k  =106  
  Capacitance unit
฀ ฀ N&฀�฀.ANOFARAD�฀ F : Microfarad 1F=106 F=109nF=1012pF
  Frequency unit
  Hz: Hertz; kHz: Kilohertz; MHz: Megahertz 1MHz=103kHz=106Hz 
  Unit of duty cycle
  % : Percent  

GENERAL SPECIFICATION
Display: 3 3/4-digit LCD, with a max. reading 3999
Overrange Indication: "OL" shown on the display
Negative Polarity Indication: negative sign "        " shown on the display automatically
Sampling Rate: 2 -3 times/sec
Operating Environment: 0°C ~ 40°C, < 75%RH 
Temperature Coefficient: 0.2 x (specified accuracy)/°C (< 8°C or > 28°C)
Storage Environment: - 10°C ~ 50°C, <85%RH
Operating Altitude: 0 to 2000 meters
Battery: 9V, 6F22 or equivalent, 1 piece
Low Battery Indication: "           " shown on the display
Size: 203x105x55mm
Weight: about 460g (including battery) 

SPECIFICATIONS

Accuracy is specified for a period of one year after calibration and at 18°C to 28°C, with 
relative humidity < 75%. 
Except where specified specially, accuracyis specified from 8% to  100% of range. 

Auto Range

mV, V

A, mA, A

, k , M

nF, F 

Hz, kHz, MHz 

%
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DC Current  

Range Resolution Accuracy 
400µA 0.1µA 

± (1.2% + 3)  
4000µA 1µA 
40mA 0.01mA 

± (1.5% + 3) 
400mA 0.1mA 

4A 0.001A ± (1.8% + 3) 
10A 0.01A ± (2.0% + 5) 

Overload Protection: Fuse 1 : F 400mA/690V - Fuse 2: F  10A/690V
Max. Input Current:  10A ( For inputs > 2A : measurement duration
   < 10 secs, interval > 15 minutes )
Max. Measurement Voltage Drop: 400mV
Note: The  10A range is specified from 20% to  100% of range.
 
AC Current 

Range Resolution Accuracy 
400µA 0.1µA 

± (1.5% + 5) 
4000µA 1µA 
40mA 0.01mA 

± (1.8% + 5) 
400mA 0.1mA 

4A 0.001A ± (2.0% + 5) 
10A 0.01A ± (2.5% + 10) 

DC Voltage 

Range Resolution Accuracy 
400mV 0.1mV ± (1.0% + 5) 

4V 0.001V 
± (0.8% + 3) 40V 0.01V 

400V 0.1V 
600V 1V ± (1% + 5) 

Input Impedance: the range 400mV: >1000M  / the other ranges: 10M  
Overload Protection: 600V DC/AC rms 

AC Voltage 

Range Resolution Accuracy 
4V 0.001V 

± (1.0% + 5) 40V 0.01V 
400V 0.1V 
600V 1V ± (1.2% + 5) 

Input Impedance:  10M
Frequency Range: 40Hz -400Hz 
Response: Average, calibrated in rms of sine wave 
Overload Protection:  600V DC/AC rms
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Overload Protection: Fuse 1: F 400mA/690V
  Fuse 2: F  10A/690V
Max. Input Current:  10A (For inputs > 2A : measurement duration
  < 10 secs, interval > 15 minutes)
Frequency Range: 40Hz ~ 400Hz
Response: Average, calibrated in rms of sine wave
Max. Voltage Drop:  400mV
Note: The  10A range is specified from 20% to  100% of range. 

Frequency 

Range Resolution Accuracy 
10Hz 0.01Hz ± (1.0% + 3) 
100Hz 0.1Hz 

± (0.8% + 3) 
1kHz 0.001kHz 

10kHz 0.01kHz
100kHz 0.1kHz

Input Voltage: 1Vrms -20Vrms 

Duty Cycle  

Range Resolution Accuracy 

5% ~ 99%  0.1% 
1 Hz ~ 10kHz: ± (2% + 5) 

> 10kHz: not specified

Input Voltage: 3Vp-p ~ 10Vp-p
Overload Protection: 600V DC/AC rms 

Resistance

Range Resolution Accuracy 

400  0.1  ± (1.0% + 5) 
4k  0.001k  

± (1.0% + 3)  40k  0.01k  
400k  0.1k  
4M  0.001M  
40M 0.01M  ± (1.8% + 5)

Capacitance

Range Resolution Accuracy 
40nF 0.01nF ± (4%+20)(REL) 

400nF 0.1nF ± (3%+5)(REL)
4µF 0.001µF 

± (4% + 5) 
40µF 0.01µF 
100µF 0.1µF ± (8% + 5) 

For the ranges  400nF, use Relative mode (REL) to subtract the stray capacitance of the 
test leads and the Meter.
For the range of  100µF, wait about 30 secs for the reading to settle. 
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Diode Test

Range Introduction Remark

2V
The approximate forward voltage drop of the diode 
will be displayed. If the voltage drop is more than 
2V, the display shows the overrange indicator "OL"

Open Circuit Voltage:
about 3V
Short Circuit Current:
< 0.6mA

Continuity Test 

Range Introduction Remark

The built-in buzzer will sound if the resistance is less 
than about 30 . The buzzer will not sound if the 
resistance is more than 150  

Open Circuit Voltage: 
about 0.45V 

OPERATION INSTRUCTION
Using Relative Mode 
Selecting Relative mode causes the meter to store the present reading as a reference for 
subsequent measurements and zero the display. 
1. Press the REL button, the meter enters the Relative mode and store the present reading 
as a reference for subsequent measurements, and "      " appears as an indicator. The 
display reads zero. 
2. When you perform a new measurement, the display shows the difference between the 
reference and the new measurement. 
3. Press the REL button again, the meter exits the Relative mode. 

Note: Relative mode is available onlyin voltage, current, capacitance and resistance 
measurements. 

Manual Ranging and Autoranging 
The meter defaults to autorange mode in measurement functions which have both 
autorange mode and manual range mode. When the meter is in autorange mode, 
"Auto Range" is displayed. 
1. Press the RANGE button to enter the manual range mode, the symbol "Auto Range" 
disappears. Each press of the RANGE button increases the range. When the highest range 
is reached, the meter wraps to the lowest range. 
2. To exit the manual range mode, press and hold down the RANGE button for about 
2 seconds. The meter returns to the autorange mode and "Auto Range" is displayed. 

Data Hold Mode
Press the HOLD button to hold the present reading on the display, the symbol "        "  
will appear on the display as an indicator. To exit the Data Hold mode, just press the button 
again.  "           " disappears. 

Built-In Buzzer
1. When you press a button, the built-in buzzer will sound a beep if the press is effective. 
2. The buzzer will sound several short beeps about one minute before the meter turns off 
automatically and sound long beep before the meter turns off automatically. 
3. The buzzer will sound and the displaywill show "OL" in one of the following conditions: 
 a. The AC voltage under measurement is more than about 600V ac when the meter is in 
  the highest AC voltage range. 
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 b. The DC voltage under measurement is more than about 600V dc when the meter is in 
 the highest DC voltage range. 
 c. The DC current under measurement is more than about  10A dc when the meter is in the 
 highest DC current range. 
 d. The AC current under measurement is more than about  10A ac when the meter is in the 
 highest AC current range. 

Measuring DC or AC Voltage 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and thered test lead to the 
"                              "  terminal. 
2. Set the range switch to the "          " position for dc voltage measurement or to the 
"             " position for ac voltage measurement. 
3. Select autorange mode or manual range mode with the "RANGE" button.
)F฀ YOU฀ USE฀ MANUAL฀ RANGE฀ MODE฀ AND฀ DON�T฀ KNOW฀ THE฀ MAGNITUDE฀ OF฀ THE฀ VOLTAGE฀ TO฀ BE฀
measured beforehand, select the highest range and then reduce it range by range until 
satisfactory resolution is obtained. 
4. Connect the test leads across the source or circuit to be measured. 
5. Read the reading on the display. For DC voltage measurements, the polarity of red lead 
connection will be indicated as well. 
Note: To avoid electric shock to you or damages to the meter, never apply a voltage higher 
than 600V between the terminals. 

Measuring DC or AC Current 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal. If the current to be measured is less 
than 400mA, connect the red test lead to the "µA/mA" terminal. If the current is between 
400mA and  10A, connect the red test lead to the "10A" terminal instead. 
2. Set the range switch to desired                                   or                   position. 
3. Press the "S" button to select DC current or AC current measurement, the display will 
show the corresponding symbol. 
4. Turn off power to the circuit which you want to measure. Then discharge all high voltage 
capacitors. 
5. Break the circuit path to be measured, then connect the test leads in series with the 
circuit. 
6. Turn on power to the circuit, then read the display. For DC current measurements, the 
polarity of the red test lead connection will be indicated as well. 
Note:  If the magnitude of the current to be measured is not known beforehand, select the 
highest range and then reduce it range by range until satisfactory resolution is obtained. 

Measuring Resistance
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the 
"                            " terminal. 
2. Set the range switch to position. 
3. Connect test leads across the object to be measured. 
4. Read the reading on the display. 
Note : 
1. For measurements > 1M , the meter may take a few seconds to stabilize reading. This 
is normal for high resistance measurements. 
2. When the input is not connected, i.e. at open circuit, "OL" will be displayed as overrange 
indication. 
3. Before measurement, disconnect all power to the circuit to be tested and discharge all 
capacitors thoroughly. 
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Continuity Test
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the 
"                            " terminal. 
2. Set the range switch to "                 " position, then press the "S" button until the 
 symbol "          " appears on the display. 
3. Connect the test leads to the circuit to be measured.
4. If the circuit resistance is less than about 30 , the built-in buzzer will sound. 
Note: Before test, disconnect all power to the circuit to be tested and discharge all 
capacitors thoroughly. 

Diode Test
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the 
�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀TERMINAL�฀�.OTE�฀4HE฀POLARITY฀OF฀THE฀RED฀LEAD฀IS฀POSITIVE฀"+") 
2. Set the range switch to "                      " position, then press the "S" button until the symbol  
"                "  appears on the display. 
3. Connect the red test lead to the anode of the diode to be tested and the black test lead to 
the cathode of the diode. 
4. The display shows the approximate forward voltage drop of the diode. If the connection 
is reversed, "OL" will be shown on the display. 

Measuring Capacitance 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the 
"                           " terminal. 
1. Set the range switch to             position. 
��฀)F฀THE฀DISPLAY฀DOESN�T฀READ฀ZERO�฀PRESS฀THE฀"REL" button. 
4. Connect the test leads across the capacitor to be measured. 
5. Wait until the reading is stable, then read the reading on the display. (For high 
capacitance measurements, it may take about 30 seconds for reading to stabilize.) 
Note: Before measurement, make sure that the capacitor to be measured has been 
discharged thoroughly. 

Measuring Frequency and Duty Cycle
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the 
"                            " terminal. 
2. Set the range switch to Hz/% position. Then press the "Hz%" button to select frequency 
measurement or duty cycle measurement, the display will show the corresponding unit. 
3. Connect the test leads across the source or load to be measured. 
4. Read the reading on the display. 
Note:
1. For frequency measurements, the voltage of the input signal must be between 1V rms 
and 20Vrms. 
2. For duty cycle measurements, the voltage of the input signal must be between 3Vp-p and 
฀��6P
P�฀)F฀THE฀FREQUENCY฀OF฀INPUT฀SIGNAL฀IS฀TOO฀LOW�฀THE฀READING�S฀STABILITY฀WILL฀DECREASE�฀
3. For both frequency and duty cycle measurements, if the voltage exceeds the specified 
range, the error of reading maybe out of the specified accuracy range. 

Automatic Power-off 
The display will blank and the meter will go into Sleep mode if you have not turned the 
rotary switch or pressed button for about 15 minutes. To arouse the meter from Sleep, 
just press a button. 
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To disable the automatic power-off feature, press and hold down a button while 
rotating the rotaryswitch from "OFF" position to other position. 

MAINTENANCE

  Warning
Except replacing batteryand fuse, never attempt to repair or service your meter unless 
you are qualified to do so and have the relevant calibration, performance test, and service 
instructions. 

General Maintenance 
Periodically wipe the case with a damp cloth and mild detergent. Do not use abrasives 
or solvents. 
Dirt or moisture in the terminals can affect readings.
Clean the terminals as follows: 
1. Set the range switch to OFF position and remove the test leads from the meter. 
2. Shake out anydirt which mayexist in the terminals. 
3. Soak a new swab with alcohol. 
4. Work the swab around in each terminal. 

Replacing the Battery and Fuse 

To replace the battery, remove the screws on the battery cover and remove the battery 
cover, replace the exhausted battery with a new batteryof the same type (9V, 6F22 or 
equivalent). Reinstall the battery cover and the screws. 
This meter uses two fuses: 
Fuse 1 : F 400mA/690V, Min. Interrupt Rating 20000A, Ø10X38mm
Fuse 2 : F  10A/690V, Min. Interrupt Rating 20000 A, Ø10X38mm 
To replace the fuse, remove the screws on the back cover and remove the back cover, 
replace the blown fuse with a new one of the same ratings. Reinstall the back cover and 
all the screws 

APPENDIX
When the meter is not in use, you can wind the test leads around the meter, if 
necessary, by using the following procedure: 
1. Insert the plug of the black test lead into the "COM" terminal and the plug of the 
red test lead into the "                             " terminal. 
2. Wind the test leads anticlockwise around the meter. 
3. Lay the test leads through the groove at the bottom side of the meter (see Bottom 
View) and then mount the test lead probes in the probe brackets. 

   Warning
To avoid false readings, which could lead to possible electric shock or personal 
injury, replace the battery as soon as the low battery indicator ("             ") appears. 
To prevent damage or injury, install only replacement fuses with the specified 
amperage, voltage, and interrupt ratings. 
Disconnect the test leads before opening the back cover or the battery cover.  
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 The following pictures illustrates the winding method: 

DISPOSAL OF THIS ARTICLE 
Dear Customer, If you at some point intend to dispose of this 
article, then please keep in mind that many of its components 
consist of valuable materials, which can be recycled.
Please do not discharge it in the garbage bin, but check with 
your local council for recycling facilities in your area. 

 

Top View Bottom View

ACCESSORIES 
Manual: 1 piece
Test Lead: 1 pair

NOTE 
1. This manual is subject to change without notice. 
2. Our company will not take the responsibilities for any loss. 
3. The contents of this manual can not be used as the reason to use the meter for any 
special application. 

 Front View Back View Right View  Left View
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SICHERHEITSINFORMATIONEN 
Dieses Messgerät wurde gemäß IEC-61010 für elektronische Messgeräte mit 
Messkategorie CAT III 600V und Verschmutzungsgrad 2 entwickelt

.    Warnung
Bitte befolgen Sie folgende Vorschriften, um Stromschläge oder Personenverletzungen zu 
vermeiden:
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀DAS฀-ESSGERÊT฀NICHT�฀WENN฀ES฀BESCHÊDIGT฀IST�฀5NTERSUCHEN฀3IE฀VOR฀DER฀"ENUTZUNG฀
DES฀-ESSGERÊTS฀SEIN฀'EHÊUSE�฀!CHTEN฀3IE฀BESONDERS฀AUF฀DIE฀)SOLIERUNG฀UM฀DIE฀3TECKBUCHSEN�
s฀ 5NTERSUCHEN฀3IE฀DIE฀0RàFKABEL฀AUF฀BESCHÊDIGTE฀)SOLIERUNG฀ODER฀BLANKES฀-ETALL�฀+ONTROLLIEREN฀3IE฀DIE฀
Prüfkabel auf Durchgang. Ersetzen Sie beschädigte Prüfkabel, bevor Sie das Messgerät benutzen.
s฀ "ENUTZEN฀ 3IE฀ DAS฀ -ESSGERÊT฀ NICHT�฀ WENN฀ ES฀ NICHT฀ RICHTIG฀ FUNKTIONIERT�฀ $ER฀ 3CHUTZ฀ KANN฀
beeinträchtigt sein. Lassen Sie das Messgerät im Zweifelsfall warten.
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀DAS฀-ESSGERÊT฀NICHT฀IN฀DER฀.ÊHE฀VON฀EXPLOSIVEM฀'AS�฀$AMPF฀ODER฀3TAUB�
s฀ ,EGEN฀ 3IE฀ NICHT฀ MEHR฀ ALS฀ DIE฀ AM฀ -ESSGERÊT฀ ANGEGEBENE฀ .ENNSPANNUNG฀ ZWISCHEN฀ DEN฀
Klemmen oder zwischen einer Klemme und der Erde an.
s฀ ÃBERPRàFEN฀ 3IE฀ VOR฀ DER฀ "ENUTZUNG฀ DES฀ -ESSGERÊTS฀ DESSEN฀ &UNKTION฀ DURCH฀ -ESSEN฀ EINER฀
bekannten Spannung.
s฀ Wenn Sie Strom messen, muss der Strom ausgeschaltet werden, bevor das Messgerät an den 
Stromkreis angeschlossen wird. Denken Sie daran, das Messgerät in Reihe zum Stromkreis zu schalten.
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀BEIM฀7ARTEN฀DES฀-ESSGERÊTS฀NUR฀ZUGELASSENE฀%RSATZTEILE�
s฀ 3EIEN฀3IE฀VORSICHTIG฀BEIM฀!RBEITEN฀MIT฀3PANNUNGEN฀àBER฀��6฀!#฀RMS�฀��6฀!#฀3PITZENWERT฀ODER฀
60V DC. Bei solchen Spannungen besteht Stromschlaggefahr.
s฀ Halten Sie Ihre Finger beim Benutzen der Prüfspitze hinter dem Fingerschutz an den Prüfspitzen.
s฀ 3CHLIE�EN฀3IE฀BEIM฀(ERSTELLEN฀VON฀6ERBINDUNGEN฀ERST฀DAS฀GEMEINSAME฀0RàFKABEL฀AN�฀BEVOR฀
Sie das unter Strom stehende Prüfkabel anschließen. Trennen Sie das stromführende Prüfkabel 
zuerst, wenn Sie Prüfkabel trennen.
s฀ %NTFERNEN฀3IE฀DIE฀0RàFKABEL฀VOM฀-ESSGERÊT�฀BEVOR฀3IE฀DEN฀"ATTERIEDECKEL฀ODER฀DAS฀'EHÊUSE฀ÚFFNEN�
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀DAS฀-ESSGERÊT฀NICHT�฀WENN฀DER฀"ATTERIEDECKEL฀ODER฀4EILE฀DES฀'EHÊUSES฀ENTFERNT฀
oder locker sind.
s฀ 5M฀ FALSCHE฀ !BLESUNGEN฀ ZU฀ VERMEIDEN�฀ DIE฀ ZU฀ 3TROMSCHLÊGEN฀ ODER฀ 0ERSONENVERLETZUNGEN฀
FàHREN฀KÚNNEN�฀MàSSEN฀3IE฀DIE฀"ATTERIE฀ERSETZEN�฀SOBALD฀DIE฀"ATTERIE฀ENTLADEN฀!NZEIGE฀��฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�	฀
erscheint.
s฀ 6ERWENDEN฀ 3IE฀ DAS฀ -ESSGERÊT฀ NUR฀ WIE฀ IN฀ DIESER฀ !NLEITUNG฀ ANGEGEBEN�฀ SONST฀ KÚNNEN฀ DIE฀
Sicherheitsmerkmale des Messgeräts beeinträchtigt werden.
s฀ )M฀2ELATIVEN฀-ODUS฀�DAS฀3YMBOL฀�฀฀฀฀฀฀฀฀�฀WIRD฀ANGEZEIGT	฀ODER฀IM฀$ATEN฀(ALTEN฀-ODUS฀�DAS฀
Symbol "          " wird angezeigt) ist Vorsicht angebracht, weil es gefährliche Spannung geben kann.

DE
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s฀ "ERàHREN฀3IE฀BLANKE฀,EITER฀NICHT฀MIT฀DER฀(AND฀ODER฀DER฀(AUT�
s฀ %RDEN฀3IE฀SICH฀NICHT�
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀DIESES฀-ESSGERÊT฀NICHT�฀WENN฀)HRE฀(AND฀ODER฀DAS฀-ESSGERÊT฀NASS฀IST�
s฀ (ALTEN฀3IE฀DIE฀LOKALEN฀UND฀NATIONALEN฀3ICHERHEITSVORSCHRIFTEN฀EIN�
"ENUTZEN฀3IE฀PERSÚNLICHE฀3CHUTZAUSRàSTUNG฀ZUM฀6ERMEIDEN฀VON฀6ERLETZUNGEN฀DURCH฀3TROMSCHLÊGE฀
und Funkenüberschläge beim Arbeiten in Bereichen, in denen es gefährliche Leiter unter Strom gibt.
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀NUR฀DIE฀VOM฀7ERK฀ANGEGEBENEN฀0RàFKABEL�
s฀ %RSETZEN฀3IE฀DIE฀3ICHERUNGEN฀BITTE฀NUR฀GEGEN฀UNSERE฀EIGENEN฀3ICHERUNGEN�
s฀ 2ESTGEFAHR�
Wenn eine Eingangsbuchse an eine gefährliche Spannung angeschlossen wird, muss bedacht 
werden, dass diese Spannung auch an allen anderen Buchsen anliegen kann!
s฀ CAT III -฀$IE฀-ESSKATEGORIE฀)))฀GILT฀FàR฀-ESSUNGEN฀IN฀DER฀'EBÊUDEINSTALLATION�฀"EISPIELE฀SIND฀
Messungen an Schalttafeln, Schutzschaltern, Schaltungen (einschließlich Kabel, Sammelschienen, 
Verteilerdosen, Schalter, Steckdosen in der festen Installation) und Anlagen für die industrielle 
.UTZUNG฀SOWIE฀EINIGEN฀ANDEREN฀!NLAGEN฀WIE฀Z�"�฀3TATIONÊRMOTOREN฀MIT฀DAUERHAFTEM฀!NSCHLUSS฀
an fester Installation.
Benutzen Sie das Messgerät nicht für Messungen in der Messkategorie IV.

Vorsicht
Bitte befolgen Sie folgende Vorschriften, um Schäden am Messgerät oder der zu 
prüfenden Anlage zu vermeiden:
s฀ 5NTERBRECHEN฀3IE฀DIE฀ 3TROMZUFUHR฀UND฀ENTLADEN฀3IE฀ALLE฀+ONDENSATOREN�฀ BEVOR฀ 3IE฀
Widerstand, Diode, Kondensator und Durchgang prüfen.
s฀ "ENUTZEN฀ 3IE฀ DIE฀ ANGEMESSENEN฀ "UCHSEN�฀ &UNKTIONEN฀ UND฀ "EREICHE฀ FàR฀ )HRE฀
Messungen.
s฀ +ONTROLLIEREN฀3IE฀VOR฀DEM฀-ESSEN฀VON฀3TROM฀DIE฀3ICHERUNGEN฀DES฀-ESSGERÊTS�฀UND฀
unterbrechen Sie die Stromzufuhr zum Stromkreis, bevor Sie das Messgerät an den 
Stromkreis anschließen.
s฀ 4RENNEN฀ 3IE฀ DIE฀ 0RàFKABEL฀ VOM฀ ZU฀ PRàFENDEN฀ 3TROMKREIS�฀ BEVOR฀ 3IE฀ DEN฀
Bereichsschalter zum Ändern der Funktionen drehen.

Symbol 
  Wechselstrom
฀ ฀฀ 'LEICHSTROM
   DC oder AC
฀ ฀฀ 6ORSICHT�฀'EFAHR�฀SIEHE฀DIE฀"EDIENUNGSANLEITUNG฀VOR฀DER฀"ENUTZUNG�
   Vorsicht, Stromschlaggefahr.
   Erdungsklemme
   Sicherung
฀ ฀ %RFàLLT฀DIE฀%5
2ICHTLINIEN
฀ ฀ $AS฀'ERÊT฀IST฀VOLLSTÊNDIG฀DURCH฀DOPPELTE฀)SOLIERUNG฀ODER฀VERSTÊRKTE฀)SOLIERUNG฀GESCHàTZT�

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
$IE฀IST฀EIN฀KOMPAKTES฀5NIVERSALMESSGERÊT฀MIT฀�฀���฀3TELLEN฀ZUM฀-ESSEN฀VON฀'LEICH
฀
UND฀7ECHSELSPANNUNG�฀'LEICH
฀UND฀7ECHSELSTROM�฀7IDERSTAND�฀+APAZITÊT�฀&REQUENZ�฀
Diode, Durchgang und Betriebszyklus. Es hat die Funktionen Polaritätsanzeige, 
$ATEN฀(ALTEN�฀ÃBERLASTUNGSANZEIGE�฀AUTOMATISCHE฀!USSCHALTUNG฀USW�฀%S฀IST฀LEICHT฀ZU฀
Bedienen und ein ideales Messwerkzeug. 
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STRUKTUR
1.  Display
3 3/4-stelliges LCD, mit einer max. Ablesung von 
3999 

2. " Hz % " Taste 
Wenn sich der Funktions-/Bereichsschalter auf 
" Hz/% " befindet, wird das Messgerät durch 
Drücken dieser Taste zwischen Frequenz- und 
Betriebsartmessung umgeschaltet.

3. " BEREICH " Taste
:UM฀5MSCHALTEN฀ZWISCHEN฀DEM฀-ODUS฀AUTOMATISCHER฀
Bereich und manueller Bereich sowie zum Auswählen 
des gewünschten manuellen Bereichs.

4. "S" Taste
In Strommessungsfunktionen wird das Messgerät durch Drücken dieser " S " Taste zwischen 
'LEICHSTROM
฀UND฀7ECHSELSTROMMESSUNG฀UMGESCHALTET�
Wenn sich der Funktions-/Bereichsschalter in der "                 " Position befindet, wird das 
Messgerät durch Drücken dieser Taste zwischen Dioden- und Durchgangsmessung umgeschaltet.

5. Funktion I Bereichsschalter 
Zum Auswählen der Funktion und des Bereichs sowie zum Ein- und Ausschalten des Messgeräts. 

6. "10A" Buchse 
Steckbuchse für das rote Prüfkabel für Strommessungen (400mA - 10A).

7. "µA/mA" Buchse
Steckbuchse für das rote Prüfkabel für Strommessungen  < 400mA.

8. "COM" Buchse
Steckbuchse für das schwarze Prüfkabel für alle Messungen. 

9. "                     " Buchse 
Steckbuchse für das rote Prüfkabel für alle Messungen außer Strommessungen. 

10. "            " Taste
Mit dieser Taste wird die Hintergrundbeleuchtung ein-/ausgeschaltet.

11. "REL" Taste
Zum Aktivieren/Deaktivieren des Relativen Modus.

12. "HALTEN" Taste
Zum Aktivieren/Deaktivieren des Daten Halten Modus. 

DAS LCD ABLESEN
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Symbolbedeutung
  Durchgangsprüfung ausgewählt.

   Diodenprüfung ausgewählt.

   Daten Halten aktiviert.

   Relativer Modus aktiviert.

   AC

   DC

฀ ฀฀฀ .EGATIVES฀6ORZEICHEN

   Die Batterie ist nur noch wenig geladen und sollte sofort ersetzt werden.

    Modus automatischer Bereich ausgewählt. 

10. Einheiten am LCD 
  Spannungseinheit
  mV: Millivolt ; V: Volt 1V=103mV 
  Stromeinheit
  µA: Mikroampere; mA: Milliampere; A: Ampere 1A = 103mA = 106 A 
  Widerstandseinheit
  : Ohm; k : Kiloohm; M : Megaohm ; 1M  =103k  =106  
  Kapazitätseinheit
฀ ฀ N&�฀.ANOFARAD�฀�&�฀-IKROFARAD฀�&���6 F=109nF=1012pF
  Frequenzeinheit
  Hz: Hertz; kHz: Kilohertz; MHz: Megahertz 1MHz=103kHz=106Hz 
  Betriebsarteinheit 
  Betriebsarteinheit 

ALLGEMEINE DATEN
Display: 3 3/4-stelliges LCD, mit einer max. Ablesung von 3999 
Überlastungsanzeige: Am Display wird " OL" angezeigt 
Negative Polarität Anzeige: .EGATIVES฀ 6ORZEICHEN฀ �฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀ WIRD฀ AUTOMATISCH฀ AM฀ $ISPLAY฀
angezeigt
Abtastrate: 2 - 3 mal/s 
Betriebsbedingungen: 0°C ~ 40°C, < 75%RL 
Temperaturkoeffizient: ���฀X฀�ANGEGEBENE฀'ENAUIGKEIT	฀� #฀��฀�� #฀ODER฀�฀�� #	 
Lagerungsbedingungen: -10°C ~ 50°C, < 85%RL
Betriebshöhe: 0 bis 2000 Meter
Batterie: 9V, 6F22 oder gleichwertig, 1-teilig
Batterie leer Anzeige: "            " Am Display angezeigt 
Größe: 203X105X55mm
Gewicht: Ca. 460g (einschl. Batterie)

SPEZIFIKATIONEN
$IE฀'ENAUIGKEIT฀GILT฀ FàR฀DEN฀:EITRAUM฀EINES฀*AHRES฀NACH฀DER฀%ICHUNG฀BEI฀�� #฀BIS฀�� #฀SOWIE฀
einer relativen Luftfeuchtigkeit von < 75%.
3OFERN฀NICHT฀BESONDERS฀ANGEGEBEN�฀GILT฀DIE฀'ENAUIGKEIT฀VON฀��฀BIS฀����฀DES฀"EREICHS�

mV, V

A, mA, A

, k , M

nF, F 

Hz, kHz, MHz 

%

Auto Range
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Gleichspannung
Bereich Auflösung Genauigkeit
400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 

4V 0,001 V
± (0,8% + 3) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1% + 5) 

Eingangsimpedanz: Der 400mV Bereich: > 1000M
  Die anderen Bereiche: 10M
Überlastschutz: 600V DC/AC rms

Wechselspannung 
Bereich Auflösung Genauigkeit

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Eingangsimpedanz: 10M
Frequenzbereich: 40Hz - 400Hz
Ansprechzeit: Durchschnittlich, geeicht in rms der Sinuswelle
Überlastschutz: 600V DC/AC rms

Gleichstrom 
Bereich Auflösung Genauigkeit
400µA 0,1  µA

± (1,2% + 3)  
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,5% + 3) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (1,8% + 3) 
10A 0,01 A ± (2,0% + 5) 

Überlastschutz: Sicherung 1: F 400mA/690V  
  Sicherung 2: F 10A/690V 
Max. Eingangsstrom: 10A (Für Eingänge > 2A: Messungs-dauer < 10 Sekunden,
Intervall >15 Minuten) 
Max. Messspannungsabfall: 400mV
Hinweis: Der 10A Bereich gilt von 20% bis 100% des Bereichs.

Wechselstrom
Bereich Auflösung Genauigkeit
400µA 0,1  µA

± (1,5% + 5) 
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,8% + 5) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (2,0% + 5) 
10A 0,01 A ± (2,5% + 10) 
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Überlastschutz: Sicherung 1: F 400mA/690V
  Sicherung 2: F 10A/690V 
Max. Eingangsstrom: 10A (Für Eingänge > 2A: Messungs- dauer < 10 Sekunden, Intervall 
>15 Minuten) 
Frequenzbereich: 40Hz ~ 400Hz
Ansprechzeit: Durchschnittlich, geeicht in rms der Sinuswelle
Max. Spannungsabfall: 400mV
Hinweis: Der 10A Bereich gilt von 20% bis 100% des Bereichs.

Frequenz

Bereich Auflösung Genauigkeit
10Hz 0,01 Hz ± (1,0% + 3) 
100Hz 0,1 Hz

± (0,8% + 3) 
1kHz 0,001 kHz
10kHz 0,01 kHz
100kHz 0,1 kHz

Eingangsspannung: 1V rms ~ 20V rms

Betriebsart 

Bereich Auflösung Genauigkeit

5% ~ 99%  0.1% 
1 Hz ~ 10kHz: ± (2% + 5) 
�฀��K(Z�฀.ICHT฀ANGEGEBEN

Eingangsspannung: 3Vp-p ~ 10Vp-p 
Überlastschutz: 600V DC/AC rms

Widerstand

Bereich Auflösung Genauigkeit
400   0,1 ± (1,0% + 5) 
4k  0,001 k

± (1,0% + 3)  40k  0,01 k
400k  0,1 k
4M  0,001 M
40M 0,01 M ± (1,8% + 5)

Kapazität

Bereich Auflösung Genauigkeit
40nF 0,01 nF ± (4%+20)(REL) 
400nF 0,1 nF ± (3%+5)(REL)
4µF 0,001 µF

± (4% + 5) 
40µF 0,01 µF
100µF 0,1 µF ± (8% + 5) 

Benutzen Sie für die Bereiche < 400nF den Relativen Modus ( REL ), um die Streukapazität der 
Prüfkabel und des Messgeräts abzuziehen.

Warten Sie im Bereich 100µF ca. 30 Sekunden lang, bis sich die Anzeige beruhigt.
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Diodenprüfung

Bereich Auflösung Genauigkeit

2V

Der ungefähre Durchlass-Spannungsabfall der Diode 
wird angezeigt. Wenn der Spannungsabfall mehr als 
�6฀ BETRÊGT�฀ ZEIGT฀ DAS฀ $ISPLAY฀ DEN฀ ÃBERLASTINDIKATOR฀
" OL " an.

Leerlaufspannung: 
5NGEFÊHR฀�6
Kurzschlussstrom:
< 0,6mA

Durchgangsprüfung

Bereich Einführung Anmerkung

$ER฀INTEGRIERTE฀3UMMER฀ERTÚNT�฀WENN฀DER฀7IDERSTAND฀
weniger als ca. 30 ฀ BETRÊGT�฀ $ER฀ 3UMMER฀ ERTÚNT฀
nicht, wenn der Widerstand mehr als 150  beträgt.

Leerlaufspannung: 
5NGEFÊHR฀����6

BEDIENUNGSANWEISUNG
Den Relativen Modus benutzen
Wenn der Relative Modus ausgewählt wird, speichert das Messgerät die aktuelle Ablesung als 
Referenz für nachfolgende Messungen und stellt die Anzeige auf null.
1. Drücken Sie die REL Taste. Das Messgerät wechselt in den Relativen Modus und speichert die 
aktuelle Ablesung als Referenz für nachfolgende Messungen, und als Indikator erscheint ”           ”. 
Am Display steht null.
2. Wenn Sie eine neue Messung durchführen, zeigt das Display die Differenz zwischen der 
Referenz und der neuen Messung an.
3. Drücken Sie die REL Taste erneut. Das Messgerät verlässt den Relativen Modus.
Hinweis:
Der Relative Modus ist nur in Spannungs-, Strom-, Kapazitäts- und Widerstandsmessungen 
verfügbar.

Manueller Bereich und automatischer Bereich
In Messfunktionen mit den Modi automatischer Bereich und manueller Bereich wechselt das 
Messgerät standardmäßig in den Modus automatischer Bereich. Wenn sich das Messgerät im 
Modus automatischer Bereich befindet, wird " Auto Range " angezeigt.
1. Drücken Sie die BEREICH Taste, um in den Modus manueller Bereich zu wechseln. Das Symbol 
" Automatischer Bereich " verschwindet. Bei jedem Druck auf die BEREICH Taste wird 
DER฀"EREICH฀ ERHÚHT�฀7ENN฀DER฀ HÚCHSTE฀"EREICH฀ ERREICHT฀ IST�฀ SPRINGT฀ DAS฀-ESSGERÊT฀ UM฀AUF฀ DEN฀
niedrigsten Bereich.
2. Zum Verlassen des Modus manueller Bereich drücken und Halten Sie die BEREICH Taste etwa 
2 Sekunden lang. Das Messgerät kehrt in den Modus automatischer Bereich zurück, und es wird 
" Auto Range " angezeigt.
Daten Halten Modus
Drücken Sie die HALTEN Taste, um die aktuelle Ablesung am Display zu halten. Als Indikator 
erscheint das Symbol “          ” am Display. Zum Verlassen des Daten Halten Modus drücken Sie 
die Taste erneut. “          ” verschwindet.

Integrierter Summer
1. Wenn Sie eine Taste drücken, gibt der integrierte Summer einen Piepton aus, sobald der 
Tastendruck wirksam ist.
��฀ 5NGEFÊHR฀EINE฀-INUTE�฀BEVOR฀DAS฀-ESSGERÊT฀AUTOMATISCH฀AUSGEHT�฀GIBT฀DER฀3UMMER฀MEHRERE฀
KURZE฀0IEPTÚNE฀AUS�฀UND฀BEVOR฀ES฀AUTOMATISCH฀AUSGEHT�฀GIBT฀ER฀�฀LANGEN฀0IEPTON฀AUS�
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��฀ 5NTER฀FOLGENDEN฀"EDINGUNGEN฀ERTÚNT฀DER฀3UMMER฀UND฀ZEIGT฀DAS฀$ISPLAY฀�฀/,฀�฀AN�
a. Die gemessene Wechselspannung beträgt mehr als ca. 600V AC, wenn das Messgerät im 
HÚCHSTEN฀7ECHSELSPANNUNGSBEREICH฀IST�
B�฀ $IE฀ GEMESSENE฀ 'LEICHSPANNUNG฀ BETRÊGT฀ MEHR฀ ALS฀ CA�฀ ���6฀ $#�฀ WENN฀ DAS฀ -ESSGERÊT฀ IM฀
HÚCHSTEN฀'LEICHSPANNUNGSBEREICH฀IST�
C�฀ $ER฀GEMESSENE฀'LEICHSTROM฀BETRÊGT฀MEHR฀ALS฀CA�฀��!฀$#�฀WENN฀DAS฀-ESSGERÊT฀ IM฀HÚCHSTEN฀
'LEICHSTROMBEREICH฀IST�
D�฀ $ER฀GEMESSENE฀7ECHSELSTROM฀BETRÊGT฀MEHR฀ALS฀CA�฀��!฀!#�฀WENN฀DAS฀-ESSGERÊT฀IM฀HÚCHSTEN฀
Wechselstrombereich ist.

Gleich- oder Wechselspannung messen 
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die 
"                               " Buchse.
��฀ 3TELLEN฀ 3IE฀ DEN฀ "EREICHSSCHALTER฀ FàR฀ 'LEICHSPANNUNGSMESSUNG฀ AUF฀ ฀ ฀ ฀ ฀ BZW�฀ FàR฀
Wechselspannungsmessung auf             .
3. Wählen Sie mit der " BEREICH " Taste den Modus automatischer Bereich oder manueller 
Bereich aus.
7ENN฀3IE฀IM฀-ODUS฀MANUELLER฀"EREICH฀SIND฀UND฀DIE฀'RÚ�E฀DER฀ZU฀MESSENDEN฀3PANNUNG฀NICHT฀IM฀
6ORAUS฀KENNEN�฀WÊHLEN฀3IE฀DEN฀HÚCHSTEN฀"EREICH฀UND฀GEHEN฀DANN฀"EREICH฀UM฀"EREICH฀NACH฀UNTEN�฀
BIS฀3IE฀EINE฀ZUFRIEDENSTELLENDE฀!UFLÚSUNG฀ERHALTEN�
4. Verbinden Sie die Prüfkabel über die Quelle oder den Stromkreis, die gemessen werden sollen.
��฀ ,ESEN฀3IE฀DEN฀7ERT฀AM฀$ISPLAY฀AB�฀"EI฀'LEICHSPANNUNGSMESSUNGEN฀WIRD฀AUCH฀DIE฀0OLARITÊT฀DER฀
roten Prüfkabelverbindung angegeben.
Hinweis:
5M฀SICH฀GEGEN฀3TROMSCHLÊGE฀UND฀DAS฀-ESSGERÊT฀GEGEN฀"ESCHÊDIGUNGEN฀ZU฀SCHàTZEN�฀DàRFEN฀3IE฀
niemals eine Spannung über 600V zwischen den Buchsen anlegen.

Gleich- oder Wechselstrom messen
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die " COM " Steckbuchse. Wenn der zu messende Strom 
unter 400mA liegt, stecken Sie das rote Prüfkabel in die " µA/mA " Buchse. Wenn der zu messende 
Strom zwischen 400mA und 10A liegt, stecken Sie das rote Prüfkabel in die " 10A " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf die gewünschte                                 or                  Stellung.
3. Drücken Sie die " S " 4ASTE�฀UM฀DIE฀'LEICHSTROM
฀ODER฀7ECHSELSTROMMESSUNG฀AUSZUWÊHLEN�฀
Das Display zeigt das entsprechende Symbol an.
��฀ 5NTERBRECHEN฀ 3IE฀ DEN฀ 3TROM฀ ZUM฀ ZU฀ MESSENDEN฀ 3TROMKREIS�฀ %NTLADEN฀ 3IE฀ DANN฀ ALLE฀
Hochspannungskondensatoren.
��฀ 5NTERBRECHEN฀3IE฀DIE฀ZU฀MESSENDE฀,EITERBAHN฀UND฀SCHLIE�EN฀3IE฀DIE฀0RàFKABEL฀DANN฀IN฀2EIHE฀
zum Stromkreis an.
6. Schalten Sie den Strom zum Stromkreis ein und lesen Sie das Display ab. Bei 
'LEICHSTROMMESSUNGEN฀WIRD฀AUCH฀DIE฀0OLARITÊT฀DER฀ROTEN฀0RàFKABELVERBINDUNG฀ANGEGEBEN�
Hinweis:
7ENN฀DIE฀'RÚ�E฀DES฀ZU฀MESSENDEN฀3TROMS฀NICHT฀IM฀6ORAUS฀BEKANNT฀IST�฀WÊHLEN฀3IE฀DEN฀HÚCHSTEN฀
Bereich und gehen dann Bereich um Bereich nach unten, bis Sie eine zufriedenstellende 
!UFLÚSUNG฀ERHALTEN�

Widerstand messen
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die 
"                              " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf .
3. Verbinden Sie die Prüfkabel über das zu messende Objekt.
4. Lesen Sie den Wert am Display ab.



33

Hinweis:
1. Bei Messungen > 1 M  kann es einige Sekunden dauern, bis sich die Anzeige am Messgerät 
stabilisiert. Dies ist normal bei Messungen von hohen Widerständen.
2. Wenn der Eingang nicht angeschlossen ist, d.h. bei einem offenen Stromkreis, wird zur Angabe 
DER฀ÃBERLAST฀�฀/,฀�฀ANGEZEIGT�
3. Vor der Messung den zu prüfenden Stromkreis von allen Stromquellen abklemmen und alle 
Kondensatoren gründlich entladen.
Durchgangsprüfung
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die 
"                            " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf                    . Drücken Sie dann die " S " Taste, bis das 
Symbol "              " am Display erscheint.
3. Verbinden Sie die Prüfkabel mit dem Stromkreis, der gemessen werden soll.
4. $ER฀INTEGRIERTE฀3UMMER฀ERTÚNT�฀WENN฀DER฀7IDERSTAND฀DES฀3TROMKREISES฀WENIGER฀ALS฀CA�฀��  beträgt.
Hinweis:
Vor der Prüfung den zu prüfenden Stromkreis von allen Stromquellen abklemmen und alle 
Kondensatoren gründlich entladen.
Diodenprüfung
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die 
"                              " Buchse. (Hinweis: Die Polarität des roten Prüfkabels ist positiv " + ")
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf                     . Drücken Sie dann die " S " Taste, bis das 
Symbol "                 " am Display erscheint.
3. Schließen Sie das rote Prüfkabel an die Anode der zu prüfenden Diode und dann das schwarze 
Prüfkabel an die Kathode der Diode an.
4. Das Display zeigt den ungefähren Durchlass-Spannungsabfall der Diode an. Wenn die 
Verbindung umgekehrt wird, erscheint " OL " am Display.
Kapazität messen
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die 
"                              " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf              .
3. Wenn am Display nicht null steht, drücken Sie die " REL " Taste.
4. Verbinden Sie die Prüfkabel über den Kondensator, der gemessen werden soll.
5. Warten Sie, bis die Ablesung stabil wird, und lesen Sie sie vom Display ab. (Bei Messungen von 
großen Kapazitäten kann es ca. 30 Sekunden dauern, bis sich die Ablesung stabilisiert).
Hinweis:
Vor der Messung muss der zu messende Kondensator gründlich entladen werden.

Frequenz und Betriebsart messen
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die 
"                              " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf Hz/%. Drücken Sie dann die " Hz % " Taste, um die 
Frequenz- oder Betriebsartmessung auszuwählen. Das Display zeigt die entsprechende Einheit 
an.
3. Verbinden Sie die Prüfkabel über die Quelle oder die Last, die gemessen werden sollen.
4. Lesen Sie den Wert am Display ab.
Hinweis:
1. Bei Frequenzmessungen muss die Spannung des Eingangssignals zwischen 1V rms und 20V 
rms liegen.



34

2. Bei Betriebsartmessungen muss die Spannung des Eingangssignals zwischen 3Vp-p und 10Vp-
p liegen.
Wenn die Frequenz des Eingangssignals zu niedrig ist, nimmt die Stabilität der Ablesung ab.
3. Wenn die Spannung bei Frequenz- oder Betriebsartmessungen den angegebenen Bereich 
àBERSTEIGT�฀KANN฀DER฀!BLESEFEHLER฀AU�ERHALB฀DES฀FESTGELEGTEN฀'ENAUIGKEITSBEREICHS฀LIEGEN�

Automatisches Ausschalten
Wenn Sie ca. 15 Minuten lang weder den Drehschalter gedreht noch eine Taste gedrückt haben, 
ERLISCHT฀DAS฀$ISPLAY�฀UND฀DAS฀-ESSGERÊT฀WECHSELT฀IN฀DEN฀3TANDBY
-ODUS�฀5M฀DEN฀3TANDBY
-ODUS฀
zu verlassen, drücken Sie einfach eine Taste.
Zum Deaktivieren der automatischen Ausschaltung drücken und halten Sie eine Taste und drehen 
den Drehschalter gleichzeitig von der  " AUS " Stellung auf eine andere Stellung.

WARTUNG

  Warnung
Abgesehen vom Ersetzen der Batterie und der Sicherung dürfen Sie niemals versuchen, das 
Messgerät zu reparieren oder zu warten, außer wenn Sie dafür qualifiziert sind und über die 
einschlägigen Eichungs-, Leistungsprüfungs- und Wartungsanweisungen verfügen.

Allgemeine Pflege 
7ISCHEN฀3IE฀DAS฀'EHÊUSE฀REGELMÊ�IG฀MIT฀EINEM฀FEUCHTEN฀4UCH฀UND฀MILDEN฀2EINIGUNGSMITTEL฀AB�฀
6ERWENDEN฀3IE฀KEINE฀3CHEUER
฀ODER฀,ÚSUNGSMITTEL�
Schmutz oder Feuchtigkeit in den Buchsen kann die Ablesungen beeinträchtigen. Reinigen Sie 
die Buchsen folgendermaßen:
1. Stellen Sie den Bereichsschalter auf AUS und entfernen Sie die Prüfkabel vom Messgerät.
2. Schütteln Sie eventuellen Schmutz in den Buchsen heraus.
3. Tränken Sie einen sauberen Wattestab mit Alkohol.
4. Bewegen Sie den Wattestab in jeder Buchse hin und her.

Die Batterie und Sicherung ersetzen

Zum Ersetzen der Batterie entfernen Sie die Schrauben am Batteriedeckel und nehmen diesen ab. 
Ersetzen Sie die verbrauchte Batterie gegen eine neue Batterie desselben Typs (9V, 6F22 oder 
gleichwertig). Installieren Sie den Batteriedeckel und die Schrauben wieder.

Dieses Messgerät enthält zwei Sicherungen:
Sicherung 1:฀ &฀���M!����6�฀-IN�฀!USLÚSEWERT฀�����฀!�฀ª��8��MM
Sicherung 2:฀ &฀��!����6�฀-IN�฀!USLÚSEWERT฀�����฀!�฀ª��8��MM
Zum Ersetzen der Sicherung entfernen Sie die Schrauben am Rückendeckel und nehmen 
diesen ab. Ersetzen Sie die durchgebrannte Sicherung gegen eine neue mit denselben Werten. 
Installieren Sie den Rückendeckel und alle Schrauben wieder.

   Warnung
5M฀FALSCHE฀!BLESUNGEN฀ZU฀VERMEIDEN�฀DIE฀ZU฀3TROMSCHLÊGEN฀ODER฀0ERSONENVERLETZUNGEN฀
FàHREN฀KÚNNEN�฀MàSSEN฀3IE฀DIE฀"ATTERIE฀ERSETZEN�฀SOBALD฀DIE฀"ATTERIE฀ENTLADEN฀!NZEIGE฀
("            ") erscheint.
Zum Vermeiden von Beschädigungen und Verletzungen dürfen Sie nur 
%RSATZSICHERUNGEN฀MIT฀DEN฀VORGESCHRIEBENEN฀!MPERE
�฀3PANNUNGS
฀UND฀!USLÚSEWERTEN฀
installieren.
:IEHEN฀3IE฀DIE฀0RàFKABEL฀AB�฀BEVOR฀3IE฀DEN฀2àCKENDECKEL฀ODER฀"ATTERIEDECKEL฀ÚFFNEN�
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ANHANG
7ENN฀ DAS฀ -ESSGERÊT฀ NICHT฀ VERWENDET฀ WIRD�฀ KÚNNEN฀ 3IE฀ DIE฀ 0RàFKABEL฀ GGF�฀
folgendermaßen um das Messgerät wickeln:
1. Stecken Sie den Stecker des schwarzen Prüfkabels in die "COM" Buchse und den 
Stecker des roten Prüfkabels in die "                          " Buchse.
��฀7ICKELN฀3IE฀DIE฀0RàFKABEL฀GEGEN฀DEN฀5HRZEIGERSINN฀UM฀DAS฀-ESSGERÊT�
��฀6ERLEGEN฀3IE฀DIE฀0RàFKABEL฀DURCH฀DIE฀.UT฀AUF฀DER฀5NTERSEITE฀DES฀-ESSGERÊTS฀�SIEHE฀
Ansicht von unten) und befestigen Sie die Prüfspitzen dann in den vorgesehenen 
Klammern.

Die folgenden Bilder zeigen die Wickelmethode:

ENTSORGUNG DIESES ARTIKELS  
Sehr geehrter Kunde,
Wenn Sie diesen Artikel irgendwann entsorgen wollen, denken Sie 
bitte daran, dass viele seiner Bauteile aus Wertstoffen bestehen, 
DIE฀WIEDERVERWENDET฀WERDEN฀KÚNNEN�฀"ITTE฀ENTSORGEN฀3IE฀IHN฀NICHT฀
IN฀ DIE฀ -àLLTONNE�฀ SONDERN฀ ERKUNDIGEN฀ 3IE฀ SICH฀ BEI฀ )HRER฀ ÚRTLICHEN฀
"EHÚRDE฀NACH฀%NTSORGUNGSEINRICHTUNGEN฀AN฀)HREM฀7OHNORT�

ZUBEHÖR
Anleitung: 1 Teil 
Prüfkabel: 1 Paar

HINWEIS 
1. Diese Anleitung kann jederzeit ohne Vorankündigung geändert werden.
��฀ 5NSERE฀&IRMA฀àBERNIMMT฀KEINERLEI฀(AFTUNG฀FàR฀6ERLUSTE�
��฀ $ER฀ )NHALT฀ DIESER฀!NLEITUNG฀KANN฀NICHT฀ALS฀'RUND฀ZUR฀6ERWENDUNG฀DES฀-ESSGERÊTS฀ FàR฀ EINE฀
besondere Anwendung herangezogen werden.

Ansicht von oben Ansicht von unten

 Ansicht von vorn Ansicht von hinten Ansicht von rechts  Ansicht von links
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Deze multimeter beantwoordt aan de norm CEI 61010 voor elektronische meetapparatuur met de 
meetcategorie (CAT III 600V) en verontreinigingsniveau 2 .

  Let op
Volg, om elektrische schokken of letsel te voorkomen, de volgende instructies:
s฀ 'EBRUIK฀ DE฀ MULTIMETER฀ NIET฀ ALS฀ DEZE฀ BESCHADIGD฀ IS�฀ )NSPECTEER฀ HET฀ KASTJE�฀ ALVORENS฀ HET฀
apparaat te gebruiken. Controleer vooral de isolatie rond de klemmen.
s฀ #ONTROLEER฀OF฀DE฀ ISOLATIE฀VAN฀DE฀ TESTDRADEN฀NIET฀BESCHADIGD฀ IS฀EN฀OF฀DE฀METALEN฀DELEN฀NIET฀
bloot liggen. Controleer de continuïteit van de testdraden. Vervang de beschadigde testdraden 
alvorens het apparaat te gebruiken.
s฀ 'EBRUIK฀HET฀APPARAAT฀NIET฀INDIEN฀DIT฀NIET฀GOED฀WERKT�฀$E฀BESCHERMING฀ZOU฀HIERDOOR฀AANGETAST฀
kunnen worden. Laat in geval van twijfel het apparaat repareren.
s฀ 'EBRUIK฀HET฀APPARAAT฀NIET฀IN฀EEN฀OMGEVING฀MET฀ONTPLOFFINGSGEVAAR฀�AANWEZIGHEID฀VAN฀GAS�฀
dampen of stof).
s฀ $E฀TUSSEN฀DE฀KLEMMEN฀OF฀TUSSEN฀EEN฀KLEM฀EN฀DE฀AARDE฀TOEGEPASTE฀SPANNING฀MAG฀NIET฀HOGER฀
zijn dan de op het apparaat vermelde nominale spanning.
s฀ #ONTROLEER฀VØØR฀GEBRUIK฀DE฀WERKING฀VAN฀HET฀APPARAAT฀DOOR฀EEN฀BEKENDE฀SPANNING฀TE฀METEN�
s฀ -AAK฀VOOR฀EEN฀STROOMMETING฀DE฀KRING฀SPANNINGLOOS฀ALVORENS฀HIER฀EEN฀MULTIMETER฀OP฀AAN฀TE฀
sluiten. Vergeet niet de multimeter in serie op de kring aan te sluiten.
s฀ 'EBRUIK�฀ WANNEER฀ HET฀ APPARAAT฀ GEREPAREERD฀ MOET฀ WORDEN�฀ UITSLUITEND฀ DE฀ AANGEGEVEN฀
reserveonderdelen.
s฀ .EEM฀ALLE฀BENODIGDE฀VOORZORGSMAATREGELEN฀WANNEER฀U฀MET฀SPANNINGEN฀VAN฀MEER฀DAN฀��6AC฀
eff, 42V piek of 60Vdc werkt, omdat er een risico op elektrische schokken bestaat.
s฀ "ESCHERM฀TIJDENS฀HET฀GEBRUIK฀VAN฀DE฀SONDES฀UW฀VINGERS฀DOOR฀DEZE฀ACHTER฀DE฀HIERVOOR฀BEDOELDE฀
bescherming op de sondes te houden.
s฀ 3LUIT฀TIJDENS฀HET฀AANSLUITEN฀EERST฀DE฀GEMEENSCHAPPELIJKE฀TESTDRAAD฀AAN฀EN฀ZET฀VERVOLGENS฀DE฀
testdraad onder spanning. Maak bij het losmaken van de testdraden eerst de onder spanning 
staande testdraad los.
s฀ 6ERWIJDER฀DE฀ TESTDRADEN฀VAN฀HET฀APPARAAT฀ALVORENS฀HET฀DEKSEL฀VAN฀HET฀BATTERIJVAKJE฀OF฀HET฀
kastje te openen.
s฀ 'EBRUIK฀HET฀APPARAAT฀NIET฀WANNEER฀HET฀DEKSEL฀VAN฀HET฀BATTERIJVAKJE฀OPEN฀IS฀OF฀WANNEER฀ER฀
delen van het kastje open of losgedraaid zijn.
s฀ /M฀ EEN฀ VERKEERD฀ AFLEESRESULTAAT฀ TE฀ VOORKOMEN฀ DAT฀ TOT฀ ELEKTRISCHE฀ SCHOKKEN฀ OF฀ LETSEL฀ ZOU฀
kunnen leiden, moeten de batterijen vervangen worden zodra de icoon van een bijna lege accu 
("   ") op de display wordt weergegeven.
s฀ 6OLG฀ ALTIJD฀ DE฀ IN฀ DEZE฀ HANDLEIDING฀ VERMELDE฀ INSTRUCTIES฀ OP฀ OM฀ TE฀ VOORKOMEN฀ DAT฀ DE฀
veiligheidskenmerken van de multimeter worden aangetast.
s฀ )N฀DE฀RELATIEVE฀MODUS฀�DE฀ICOON฀�฀ ฀ ฀�฀WORDT฀WEERGEGEVEN	฀OF฀$ATA฀(OLD฀�DE฀ICOON฀�฀ ฀ �฀
wordt weergegeven), moet u alle benodigde voorzorgsmaatregelen nemen, aangezien er een 

NL
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gevaarlijke spanning aanwezig kan zijn.
s฀ :ORG฀DAT฀EEN฀GESTRIPTE฀GELEIDER฀NIET฀IN฀AANRAKING฀KOMT฀MET฀UW฀HAND฀OF฀HUID�
s฀ -AAK฀GEEN฀CONTACT฀MET฀DE฀AARDE�
s฀ 'EBRUIK฀DE฀MULTIMETER฀NIET฀INDIEN฀DIT฀APPARAAT฀OF฀UW฀HANDEN฀VOCHTIG฀ZIJN�
s฀ .EEM฀DE฀PLAATSELIJK฀EN฀LANDELIJK฀GELDENDE฀REGELGEVINGEN฀IN฀ACHT�
Draag beschermmiddelen tegen elektrische schokken en bogen wanneer u in de buurt van kabels 
onder spanning werkt.
s฀ 'EBRUIK฀UITSLUITEND฀DE฀DOOR฀DE฀FABRIKANT฀AANGEGEVEN฀TESTDRADEN�
s฀ 'EBRUIK฀ VOOR฀ HET฀ VERVANGEN฀ VAN฀ ZEKERINGEN฀ UITSLUITEND฀ DE฀ DOOR฀ &!#/-฀ AANGEGEVEN฀
reservezekeringen.
s฀ 6ERSPREIDINGSGEVAAR�
Wanneer een ingangsklem is aangesloten op een potentiaal onder gevaarlijke spanning, kan 
deze potentiaal zich naar de andere klemmen verspreiden!
s฀ CAT III – De meetcategorie III betreft de metingen uitgevoerd op installaties in de bouw, 
bijvoorbeeld metingen op panelen, stroomonderbrekers, bekabeling (kabels, strippen, 
klemmenstroken, omschakelaars, stopcontacten) in geval van vaste installaties, metingen op 
apparatuur voor industrieel gebruik en andere soorten apparaten, zoals vaste motoren die 
permanent op vaste installaties zijn aangesloten.
'EBRUIK฀HET฀APPARAAT฀NIET฀VOOR฀HET฀UITVOEREN฀VAN฀METINGEN฀VAN฀CATEGORIE฀)6�

Waarschuwing 
Volg de volgende instructies om het apparaat of de geteste apparatuur niet te beschadigen.
s฀ -AAK฀DE฀KRING฀SPANNINGLOOS฀EN฀ONTLAAD฀ALLE฀CONDENSATOREN฀ALVORENS฀DE฀WEERSTAND�฀DE฀DIODE�฀
de condensator en de continuïteit te testen.
s฀ 'EBRUIK฀DE฀VOOR฀UW฀METINGEN฀GESCHIKTE฀KLEMMEN�฀FUNCTIE฀EN฀GROEP�
s฀ #ONTROLEER�฀ALVORENS฀DE฀STROOMSTERKTE฀TE฀METTEN�฀DE฀ZEKERINGEN฀VAN฀DE฀MULTIMETER฀EN฀MAAK฀
de kring spanningloos alvorens de multimeter aan te sluiten op de kring.
s฀ -AAK�฀ ALVORENS฀ AAN฀ DE฀ FUNCTIESCHAKELAAR฀ TE฀ DRAAIEN�฀ DE฀ TESTDRADEN฀ VAN฀ DE฀ KRING฀ ONDER฀
spanning los.

Symbolen
Wisselstroom
'ELIJKSTROOM
DC of AC
7AARSCHUWING�฀GEVAAR�฀GELIEVE฀VØØR฀GEBRUIK฀DE฀GEBRUIKSHANDLEIDING฀TE฀RAADPLEGEN
Waarschuwing, risico van elektrische schokken
Aardingsklem
Zekering
Conform de Europese richtlijnen
Het apparaat wordt volledig beschermd door een dubbele isolatie of door een versterkte 
isolatie

ALGEMENE OMSCHRIJVING
Dit apparaat is een compacte digitale multimeter 3 3/4 digits waarmee de spanning 
en de sterkte van gelijk- en wisselstroom, de weerstand, de capaciteit, de frequentie, 
de dioden, de continuïteit en de uitvoeringscyclus gemeten kunnen worden. Het 
biedt de volgende functies: aanduiding polariteit, data hold (bevriezing weergave), 
aanduiding overschrijding, automatische uitschakeling, enz. Dit eenvoudig te 
gebruiken apparaat is het ideale meetinstrument.
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STRUCTUUR
1. Display
LCD-scherm 3 3/4, waarde tot 3999

2. Toets " Hz % " 
Wanneer de keuzeschakelaar voor de functie en de 
groep op " Hz/% " staat, kan men door een druk 
op deze toets omschakelen tussen het meten van 
de frequentie en van de uitvoeringscyclus.

3. Toets " RANGE "
Hiermee kan men omschakelen tussen de 
automatische en handmatige selectiemodus 
voor de groep en handmatig de gewenste groep 
selecteren.

4. Toets "S" 
Voor het meten van de stroomsterkte kan men met de toets " S " omschakelen tussen het meten 
van gelijkstroom en wisselstroom met de multimeter.
Wanneer de keuzeschakelaar voor de functie en de groep op "    " staat, kan men door 
een druk op deze toets omschakelen tussen het meten van dioden en van de continuïteit.

5. Keuzeschakelaar functie en groep
Hiermee kan men de gewenste functie en groep selecteren en de multimeter in- en uitschakelen.

6. Klem "10A" 
Klem voor het aansluiten van de zwarte testdraad voor het meten van de stroomsterkte (400mA - 10A).

7. Klem "µA/mA"
Klem voor het aansluiten van de rode testdraad voor het meten van een stroomsterkte van < 400mA.

8. Klem "COM"
Klem voor het aansluiten van de zwarte testdraad voor alle metingen.

9. Klem "     " 
Conduttore plug-in per il conduttore di test rosso per tutte le misurazioni a eccezione delle 
misurazioni di corrente

10. Toets "   "  
Met deze toets kan men de achtergrondverlichting in- of uitschakelen.

11. Toets " REL" 
Met deze toets heeft men toegang tot de Relatieve modus en kan men deze verlaten.

12. Toets " HOLD "
Met deze toets heeft men toegang tot de modus Data Hold (bevriezing van de weergave) en 
kan men deze verlaten.

WEERGAVE VAN HET LCD-SCHERM
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Legenda van de symbolen
  De continuïteitstest is geselecteerd.

   De diodetest is geselecteerd.

   De modus Data Hold (bevriezing van de weergave) is ingeschakeld.

   De Relatieve modus is ingeschakeld.

   AC

   DC

    Minteken

   Het laadniveau is laag en de batterij moet onmiddellijk vervangen worden.

    De automatische selectiemodus voor de groep is geselecteerd

10. Op de display weergegeven meeteenheden 
  Eenheden spanningsmeting
  mV: Millivolt; V: Volt 1V=103mV 
  Eenheden meting stroomsterkte
  µA: Microampère; mA: Milliampère; A: Ampère 1A = 103mA = 106µA 
  Eenheden weerstandmeting
   : Ohm; k  : Kilo ohm; M  : Mega ohm; 1M  =103k  =106  
  Eenheden capaciteitsmeting
  nF : nanofarad; µF : microfarad 1F=106µF=109nF=1012pF
  Eenheden frequentiemeting
  Hz: Hertz; kHz: Kilo Hertz; MHz: Mega Hertz 1MHz=103kHz=106Hz 
  Eenheid meting uitvoeringscyclus  
  %: percentage 

ALGEMENE EIGENSCHAPPEN
Display: LCD-scherm 3 3/4, waarde tot 3999
Overschrijding groep: " OL" wordt weergegeven op het beeldscherm 
Aanduiding negatieve polariteit: het minteken "   " wordt automatisch op het 
beeldscherm weergegeven
Aantal monsternemingen: 2 - 3 keer/s 
Gebruiksvoorwaarden: 0°C ~ 40°C, < 75% RV 
Temperatuurcoëfficiënt: 0,2 x (precisie gespecificeerd) /°C (< 18°C of > 28°C) 
Opslagvoorwaarden: -10°C ~ 50°C, < 85% RV
Hoogte: 0 tot 2000 meter
Batterij: 9 V, 6 F22 of gelijkwaardig, 1 batterij
Icoon accu bijna leeg: "   " weergegeven op het beeldscherm 
Afmetingen: 203Xl05X55 mm
Gewicht: ca. 460g (inclusief batterij)

TECHNISCHE SPECIFICATIES
De precisie wordt gespecificeerd voor een periode van één jaar na de ijking en voor een gebruik 
tussen 18°C en 28°C, met een relatieve vochtigheid van < 75%.
Tenzij anders weergegeven, is de precisie gelijk aan een waarde tussen 8% en 100% van de 
groep.

Auto Range

mV, V

A, mA, A

, k , M

nF, F 

Hz, kHz, MHz 

%
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Gelijkspanning
Groep Resolutie Precisie
400 mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 

4 V 0,001 V
± (0,8% + 3) 40 V 0,01 V

400 V 0,1 V
600 V 1 V ± (1% + 5) 

Ingangsimpedantie: in de groep van 400 mV: > 1000 M  - in de andere groepen: 10 M
Bescherming tegen overspanning: 600 V DC/AC eff

Wisselspanning
Groep Resolutie Precisie

4 V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40 V 0,01 V

400 V 0,1 V
600 V 1 V ± (1,2% + 5) 

Ingangsimpedantie: 10 M
Frequentiebereik: 40 Hz - 400 Hz
Antwoord: gemiddeld, ijking in effectieve waarde van de sinusgolf
Bescherming tegen overspanning: 600 VDC/AC eff

Gelijkstroom 
Groep Resolutie Precisie
400 µA 0,1 µA

± (1,2% + 3)  
4000 µA 1 µA
40 mA 0,01 mA

± (1,5% + 3) 
400 mA 0,1 mA

4 A 0,001 A ± (1,8% + 3) 
10 A 0,01 A ± (2,0% + 5) 

Bescherming tegen overspanning: Zekering 1: F 400 mA/690 V
   Zekering 2: F 10 A/690 V 
Maximale ingangsstroom: 10 A (voor de ingangen van > 2 A: duur van de meting < 10 s, 
interval > 15 minuten) 
Meting van de maximale spanningsdaling: 400 mV
N.B.: De groep van 10 A vertegenwoordigt tussen 20% en 100% van de waarde van de groep.

Wisselstroom
Groep Resolutie Precisie
400 µA 0,1 µA

± (1,5% + 5) 
4000 µA 1 µA
40 mA 0,01 mA

± (1,8% + 5) 
400 mA 0,1 mA

4 A 0,001 A ± (2,0% + 5) 
10 A 0,01 A ± (2,5% + 10) 
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Bescherming tegen overspanning: Zekering 1: F 400 mA/690 V
   Zekering 2: F 10 A/690 V 
Maximale ingangsstroom: 10 A (voor de ingangen van > 2 A: duur van de meting < 10 s, 
interval > 15 minuten) 
Frequentiebereik: 40 Hz - 400 Hz
Antwoord: gemiddeld, ijking in effectieve waarde van de sinusgolf
Maximale spanningsdaling: 400 mV
N.B.: De groep 10 A vertegenwoordigt tussen 20% en 100% van de groep.

Frequentie 

Groep Resolutie Precisie
10Hz 0,01 Hz ± (1,0% + 3) 
100Hz 0,1 Hz

± (0,8% + 3) 
1kHz 0,001 kHz
10kHz 0,01 kHz
100kHz 0,1 kHz

Ingangsspanning: 1 Veff ~ 20 Veff

Uitvoeringscyclus 

Groep Resolutie Precisie

5% ~ 99%  0.1% 
1 Hz ~ 10kHz: ± (2% + 5) 

> 10 kHz: niet gespecificeerd

Ingangsspanning: 3 Vp-p ~ 10 Vp-p 
Bescherming tegen overspanning: 600 VDC/AC eff

Weerstand

Groep Resolutie Precisie

400  0,1 ± (1,0% + 5) 
4 k 0,001 k

± (1,0% + 3)  
40 k 0,01 k
400 k 0,1 k
4 M 0,001 M
40 M 0,01 M ± (1,8% + 5)

Capaciteit

Groep Resolutie Precisie
40nF 0,01 nF ± (4%+20) (REL-modus)
400nF 0,1 nF ± (3%+5) (REL-modus)
4µF 0,001 µF

± (4% + 5) 
40µF 0,01 µF
100µF 0,1 µF ± (8% + 5) 

In de groepen < 400 nF moet de Relatieve modus ( REL ) gebruikt worden om de parasitaire 
capaciteit van de testdraden en van de multimeter af te trekken.
In de groep van 100 µF moet men ca. 30 s wachten totdat de waarde gestabiliseerd is.
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Diodetest

Groep Inleiding Opmerking

2V

De ruw geschatte spanningsdaling van de diode wordt 
weergegeven. Als de spanningsdaling meer dan 2V 
bedraagt, geeft het beeldscherm de aanduiding van 
overschrijding “ OL ” aan.

Spanning open kring: 
ca. 3V
Stroomsterkte
kortsluiting: < 0,6 mA

Continuïteitstest 

Groep Inleiding Opmerking

Het geluidssignaal klinkt als de weerstand lager is 
dan ca. 30 . Het geluidssignaal klinkt niet als de 
weerstand hoger is dan 150 .

Spanning open kring: 
ca. 0,45V

GEBRUIKSINSTRUCTIES
Relatieve modus
Wanneer de Relatieve modus is geselecteerd, registreert het apparaat de huidige meting als 
referentie voor de latere metingen en reset het de weergave.
1. Druk op de toets REL: de multimeter gaat over op de modus en registreert de huidige meting 
als referentie voor de latere metingen, de icoon "  " wordt weergegeven op het beeldscherm. 
De op het beeldscherm weergegeven waarde is gereset.
2. Wanneer u een nieuwe meting uitvoert, toont de op het beeldscherm weergegeven waarde 
het verschil tussen de referentiemeting en de nieuwe meting.
3. Druk opnieuw op de toets REL, de multimeter verlaat de Relatieve modus.
N.B.: De Relatieve modus is uitsluitend beschikbaar voor het meten van spanning, 
stroomsterkte, capaciteit en weerstand.

Handmatige en automatische selectiemodus voor de groep 
De multimeter staat standaard in de automatische selectiemodus voor de groep wanneer de 
handmatige en automatische selectiemodus voor de metingen beschikbaar zijn. Wanneer 
de multimeter in de automatische selectiemodus voor de groep staat, wordt de aanduiding 
" Auto Range " op het beeldscherm weergegeven.
1. Druk op de toets RANGE om over te schakelen op de handmatige selectiemodus voor de 
groep, de aanduiding " Auto Range " verdwijnt. Elke keer dat men op de toets RANGE drukt, 
neemt de groep toe. Wanneer de hoogst beschikbare groep bereikt is, keert de multimeter terug 
naar de eerste groep.
2. Om de handmatige selectiemodus voor de groep te verlaten, moet de toets RANGE 
ca. 2 seconden ingedrukt worden. Het apparaat schakelt over op de automatische selectiemodus 
voor de groep en de aanduiding " Auto Range " wordt op het beeldscherm weergegeven.

Data Hold modus (bevriezing van de weergave)
Druk op de toets HOLD om de op het beeldscherm weergegeven waarde vast te houden, de icoon 
"  " wordt weergegeven op het beeldscherm. Druk voor het verlaten van de Data Hold modus 
opnieuw op de toets. De icoon "  " verdwijnt.

Ingebouwd geluidssignaal
1. Wanneer u op een toets drukt, laat het geluidssignaal een pieptoon horen, waarmee 
aangegeven wordt dat de actie is uitgevoerd.
2. Het geluidssignaal laat meerdere korte pieptonen horen ca. één minuut voor het automatisch 
uitschakelen van de multimeter en 1 lange pieptoon voor het automatisch uitschakelen van de 
multimeter.
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3. Het geluidssignaal klinkt en het beeldscherm toont de aanduiding " OL " in één van de 
volgende gevallen:
a. De gemeten wisselspanning is hoger dan 600 VAC terwijl de multimeter zich in de hoogste 
meetgroep voor wisselspanning bevindt.
b. De gemeten gelijkspanning is hoger dan 600 VDC terwijl de multimeter zich in de hoogste 
meetgroep voor gelijkspanning bevindt.
c. De gemeten sterkte van de gelijkstroom is hoger dan 10 ADC terwijl de multimeter zich in de 
hoogste meetgroep voor de sterkte van de gelijkspanning bevindt.
d. De gemeten sterkte van de wisselstroom is hoger dan 10 AAC terwijl de multimeter zich in de 
hoogste meetgroep voor de sterkte van de wisselspanning bevindt.

Meting van de gelijk- of wisselspanning
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de klem 
"      ".
2. Zet de keuzeschakelaar voor de groep op   voor het meten van de gelijkspanning of 
op    voor het meten van de wisselspanning.
3. Selecteer de automatische of handmatige selectiewijze voor de groep door een druk op de 
toets " RANGE ".
Als de multimeter in de handmatige selectiewijze voor de groep staat en u niet van tevoren 
de amplitude van de te meten spanning kent, moet u eerst de hoogste groep selecteren en 
vervolgens dalen tot de juiste waarde bereikt is.
4. Sluit de twee testdraden parallel aan op de bron of op de te meten kring.
5. De waarde wordt weergegeven op het beeldscherm. Voor metingen van de gelijkspanning 
geeft het beeldscherm ook de polariteit van de aansluiting van de rode testdraad weer.
N.B.:
Om elektrische schokken te voorkomen en de multimeter niet te beschadigen, moet u nooit een 
spanning van meer dan 600 V tussen de klemmen toepassen.

Meting van de sterkte van de gelijk-of wisselstroom
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM ". Als de te meten stroomsterkte lager is 
dan 400 mA, moet de rode testdraad worden aangesloten op de klem " µA/mA ". Als de te 
meten stroomsterkte tussen 400 mA en 10 A ligt, moet de rode testdraad worden aangesloten 
op de klem " 10 A ".
2. Zet de keuzeschakelaar voor de groep op          of     afhankelijk 
van uw behoeften.
3. Druk op de toets " S " om het meten van de sterkte van de gelijk- of wisselstroom te 
selecteren, de bijbehorende icoon wordt weergegeven op het beeldscherm.
4. Haal de spanning van de kring die u wilt meten. Ontlaad alle hoogspanningscondensatoren volledig.
5. Open de tak van de te meten kring en sluit vervolgens de testdraden in serie aan op de kring.
6. Zet weer spanning op de kring, de gemeten waarde wordt op het beeldscherm weergegeven. 
Voor metingen van de sterkte van de gelijkstroom geeft het beeldscherm ook de polariteit van 
de aansluiting van de rode testdraad weer.
N.B.: Als u niet van tevoren de amplitude van de te meten stroomsterkte kent, moet u eerst de 
hoogste groep selecteren en vervolgens dalen tot de juiste resolutie.

Meting van de weerstand
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de klem 
"      ".
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op .
3. Sluit de twee testdraden aan op de klemmen van het te meten voorwerp.
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4. De waarde wordt weergegeven op het beeldscherm.
N.B.:
1. Voor de metingen van > 1 M  is het mogelijk dat de multimeter enkele seconden nodig 
heeft om de meting te stabiliseren. Dit fenomeen wordt normaliter geconstateerd bij hoge 
weerstandsmetingen.
2. Wanneer er geen enkele ingang is aangesloten, dat wil zeggen bij een open kring, meldt 
de aanduiding " OL " dat er sprake is van overschrijding van de groep.
3. Maak voor het uitvoeren van de meting de te testen kring spanningloos en ontlaad alle 
condensatoren volledig.
Continuïteitstest
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de klem 
"     ".
2. Zet de keuzeschakelaar voor de groep op   en druk vervolgens op de toets " S " totdat op het 
beeldscherm de icoon "    " verschijnt.
3. Sluit de twee testdraden aan op de te meten kring.
4. Het geluidssignaal klinkt als de weerstand lager is dan ca. 30 .
N.B.: Maak voor het uitvoeren van de meting de te testen kring spanningloos en ontlaad alle 
condensatoren volledig.
Diodetest
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de klem 
"      ".
�.�"��฀$E฀POLARITEIT฀VAN฀DE฀RODE฀TESTDRAAD฀IS฀PLUS฀" + ")
2. Zet de keuzeschakelaar voor de groep op   en druk vervolgens op de toets " S " totdat op het 
beeldscherm de icoon "     " verschijnt.
3. Sluit de rode testdraad aan op de anode van de te testen diode en de zwarte testdraad op de 
kathode van de diode.
4. De ruw geschatte spanningsdaling van de diode wordt weergegeven. Als u de aansluiting 
omkeert, wordt de aanduiding " OL " weergegeven op het beeldscherm.
Meting van de capaciteit
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de klem 
"       ".
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op    .
3. Als het beeldscherm niet nul aangeeft, druk dan op de toets " REL " .
4. Sluit de twee testdraden aan op de klemmen van de te meten capaciteit.
5. Wacht tot de op het beeldscherm weergegeven meting zich stabiliseert. (Voor hoge 
capaciteitsmetingen is het mogelijk dat de multimeter ca. 30 seconden nodig heeft om de meting 
te stabiliseren.)
N.B.: Controleer, voordat u gaat meten, of de te meten capaciteit daadwerkelijk volledig 
ontladen is.

Meting van de frequentie en de uitvoeringscyclus
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de klem 
"        ".
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op Hz/%. Druk op de toets " Hz % " om het 
meten van de frequentie of de uitvoeringscyclus te selecteren, de bijbehorende icoon wordt 
weergegeven op het beeldscherm.
3. Sluit de twee testdraden aan op de klemmen van de bron of de te meten lading.
4. De waarde wordt weergegeven op het beeldscherm.
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N.B.:
1. Voor de frequentiemetingen moet de spanning van het ingangssignaal tussen 1 Veff en 20 
Veff liggen.
2. Voor metingen van de uitvoeringscyclus moet de spanning van het ingangssignaal liggen 
tussen 3 V (piek tot piek) en 10 V (piek tot piek).
Als de frequentie van het ingangssignaal te laag is, zal de meting minder stabiel zijn.
3. Voor metingen van de frequentie of de uitvoeringscyclus kan, als de spanning hoger is dan de 
aangegeven waarden, de meting zich buiten de aangegeven precisiegroep bevinden.
Automatische uitschakeling
Het beeldscherm wordt wit en de multimeter gaat over op de stand-by modus als u niet aan de 
keuzeschakelaar draait of als u gedurende ca. 15 minuten geen enkele toets heeft aangeraakt. 
Om de stand-by modus te verlaten, hoeft u alleen maar op een toets te drukken.
Om de automatische uitschakelingsfunctie uit te schakelen, houdt u een toets ingedrukt en draait 
u tegelijkertijd de keuzeschakelaar van de stand " OFF " op een andere stand.

SERVICEONDERHOUD
  Let op
5฀MOET฀NOOIT฀ PROBEREN฀ ZELF฀ SERVICEONDERHOUD฀OF฀ REPARATIES฀ AAN฀DE฀MULTIMETER฀UIT฀ TE฀ VOEREN�฀
tenzij u hiertoe bevoegd bent en de toepasbare ijking en prestatiestests kent en over de gids voor 
SERVICEONDERHOUD฀BESCHIKT�฀5฀MAG฀UITSLUITEND฀DE฀BATTERIJ฀EN฀DE฀ZEKERINGEN฀VERVANGEN�
Algemeen serviceonderhoud 
Maak het kastje regelmatig schoon met een vochtige doek en een zacht reinigingsmiddel. 
'EBRUIK฀NOOIT฀SCHURENDE฀PRODUCTEN฀OF฀OPLOSMIDDELEN�
Stof of vocht in de klemmen kan het meten verstoren. Maak de klemmen als volgt schoon:
1. Zet de keuzeschakelaar voor de groep op OFF en maak de testdraden los van het apparaat.
2. Verwijder het eventueel in de klemmen aanwezige stof.
3. Drenk een wattenstaafje in alcohol.
4. Strijk met het wattenstaafje rond de klemmen.

Vervanging van de batterij en de zekeringen

Voor het vervangen van de batterij verwijdert u de schroeven van het deksel van het batterijvakje 
en het deksel en vervangt u de lege batterij door een nieuwe batterij van hetzelfde type (9 V, 
6F22 of gelijkwaardig). Plaats het deksel van het batterijvakje terug en schroef dit weer vast.
De multimeter heeft twee zekeringen:
Zekering 1: F 400 mA/690 V, min. uitschakelverhouding 20000 A, Ø10X38 mm
Zekering 2: F 10 A/690 V, min. uitschakelverhouding 20000 A, Ø10X38 mm
Voor het vervangen van de zekeringen verwijdert u de schroeven van het achterste deksel en het 
deksel en vervangt u de kapotte zekering door een nieuwe zekering van hetzelfde type. Zet het 
achterste deksel terug en schroef het vast.

   Let op
Om een verkeerd afleesresultaat te voorkomen dat tot elektrische schokken of letsel 
zou kunnen leiden, moet de batterij vervangen worden zodra de icoon van een bijna 
lege accu ("   ") verschijnt.
Om letsel of beschadiging aan de multimeter te voorkomen, moet u uitsluitend 
reservezekeringen gebruiken waarvan de stroomsterkte, de spanning en de 
uitschakelverhouding aangegeven zijn.
Maak de testdraden los voordat u het achterste deksel of het deksel van het 
batterijvakje opent.
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BIJLAGE
Wanneer u het apparaat niet gebruikt, kunt u de draden op de volgende wijze rond de 
multimeter oprollen:
1. Steek de stekker van de zwarte testdraad in de klem " COM " en de stekker van de 
rode testdraad in de klem "       ".
2. Rol de testdraden tegen de klok in rond het apparaat.
3. Plaats de testdraden op de groef rond het apparaat (onderzijde)  (zie het 
Onderaanzicht) en plaats de sondes van de testdraden vervolgens op de houders van de 
sondes.

De volgende afbeeldingen illustreren de oprolmethode:

WEGWERPEN VAN UW APPARAAT  
'EACHTE฀KLANT�
Als u zich van uw apparaat wilt ontdoen, besef dan dat dit 
voornamelijk bestaat uit onderdelen die gerecycled kunnen 
worden. Het apparaat mag niet met het huisvuil weggeworpen 
worden, maar naar een speciale ophaaldienst gebracht worden.

ACCESSOIRES 
Handleiding: 1 exemplaar
Testdraden: 1 paar

N.B. 
1. Deze handleiding kan zonder voorafgaande waarschuwing gewijzigd worden.
2. Wij kunnen niet aansprakelijk gesteld worden in geval van verlies.
3. De multimeter mag in geen geval gebruikt worden voor toepassingen die niet in deze 
handleiding beschreven staan

Bovenaanzicht Onderaanzicht

 Vooraanzicht Achteraanzicht Zijaanzicht rechts Zijaanzicht links
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
%STE฀MEDIDOR฀SE฀HA฀DISE×ADO฀SEGÞN฀)%#
�����฀REFERENTE฀A฀LOS฀INSTRUMENTOS฀DE฀MEDICIØN฀
ELECTRØNICOS฀CON฀UNA฀CATEGORÓA฀DE฀MEDICIØN฀�#!4฀)))฀���6	฀Y฀GRADO฀DE฀CONTAMINACIØN฀�

�
   Advertencia

Seguir estas pautas a fin de evitar posibles descargas eléctricas o lesiones personales:
s฀ ฀.O฀UTILIZAR฀EL฀MEDIDOR฀SI฀ESTÈ฀DA×ADO�฀!NTES฀DE฀USAR฀EL฀MEDIDOR�฀ INSPECCIONAR฀ LA฀
CAJA�฀0RESTAR฀PARTICULAR฀ATENCIØN฀AL฀AISLAMIENTO฀QUE฀CUBRE฀LOS฀CONECTORES�
s฀ )NSPECCIONAR฀LOS฀CABLES฀DE฀PRUEBA฀EN฀BUSCA฀DE฀DA×OS฀EN฀EL฀AISLAMIENTO฀O฀DE฀METAL฀
expuesto. Comprobar la continuidad de los cables de prueba. Sustituir los cables de 
prueba defectuosos antes de utilizar el medidor.
s฀ .O฀ UTILIZAR฀ EL฀ MEDIDOR฀ SI฀ SU฀ FUNCIONAMIENTO฀ NO฀ ES฀ NORMAL�฀ 3E฀ PUEDE฀ AFECTAR฀ LA฀
PROTECCIØN�฀3I฀TIENE฀DUDAS�฀LLEVAR฀EL฀MEDIDOR฀A฀MANTENIMIENTO�
s฀ .O฀USAR฀EL฀MEDIDOR฀EN฀AMBIENTES฀QUE฀TENGAN฀GASES฀EXPLOSIVOS�฀VAPOR฀O฀POLVO�
s฀ .O฀APLICAR฀UNA฀TENSIØN฀MAYOR฀A฀LA฀NOMINAL�฀SEGÞN฀SE฀INDICA฀EN฀EL฀MEDIDOR�฀ENTRE฀LOS฀
terminales o entre cualquier terminal y tierra.
s฀ !NTES฀DEL฀USO�฀VERIFICAR฀EL฀FUNCIONAMIENTO฀DEL฀MEDIDOR฀MIDIENDO฀UNA฀TENSIØN฀CONOCIDA�
s฀ !L฀MEDIR฀CORRIENTE�฀APAGAR฀LA฀ALIMENTACIØN฀DEL฀CIRCUITO฀ANTES฀DE฀CONECTAR฀EL฀MEDIDOR฀
al circuito. Recuerde conectar el medidor en serie con el circuito.
s฀ !L฀ DAR฀ MANTENIMIENTO฀ AL฀ MEDIDOR�฀ USAR฀ SOLAMENTE฀ LAS฀ PIEZAS฀ DE฀ REPUESTO฀
especificadas.
s฀ 4ENER฀CUIDADO฀AL฀TRABAJAR฀CON฀TENSIONES฀POR฀ENCIMA฀DE฀��฀6฀#!฀RMS�฀��฀6฀PICO฀O฀��฀
V CC. Estas tensiones representan un peligro de descarga eléctrica.
s฀ Al usar las puntas de prueba, mantener los dedos por detrás de las guardas de las sondas.
s฀ !L฀HACER฀ LAS฀ CONEXIONES�฀ CONECTAR฀EL฀ CABLE฀DE฀PRUEBA฀COMÞN฀ANTES฀DE฀CONECTAR฀EL฀
CABLE฀DE฀PRUEBA฀CON฀TENSIØN�฀!L฀DESCONECTAR฀LOS฀CABLES฀DE฀PRUEBA�฀DESCONECTAR฀PRIMERO฀
EL฀CABLE฀DE฀PRUEBA฀CON฀TENSIØN�
s฀ 2ETIRAR฀LOS฀CABLES฀DE฀PRUEBA฀DEL฀MEDIDOR฀ANTES฀DE฀ABRIR฀LA฀TAPA฀DE฀LA฀BATERÓA฀O฀LA฀CAJA�
s฀ .O฀USAR฀EL฀MEDIDOR฀CON฀LA฀TAPA฀DE฀LA฀BATERÓA฀O฀PARTES฀DE฀LA฀CAJA฀RETIRADAS฀O฀FLOJAS�
s฀ !฀FIN฀DE฀EVITAR฀LECTURAS฀FALSAS฀QUE฀PUEDAN฀PROVOCAR฀POSIBLES฀DESCARGAS฀ELÏCTRICAS฀O฀
LESIONES฀PERSONALES�฀SUSTITUIR฀LA฀BATERÓA฀EN฀EL฀MOMENTO฀EN฀QUE฀APAREZCA฀EL฀INDICADOR฀
DE฀BATERÓA฀BAJA฀��฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�	�
s฀ .O฀UTILIZAR฀EL฀MEDIDOR฀DE฀OTRA฀FORMA฀QUE฀NO฀SEA฀LA฀ESPECIFICADA฀EN฀ESTE฀MANUAL฀O฀SE฀
AFECTARÈN฀LAS฀CARACTERÓSTICAS฀DE฀SEGURIDAD฀DEL฀MEDIDOR�
s฀ #UANDO฀SE฀ESTÈ฀EN฀MODO฀RELATIVO฀�APARECE฀EL฀SÓMBOLO฀�฀฀฀฀฀฀฀฀�	฀O฀EN฀RETENCIØN฀DE฀
DATOS฀�APARECE฀EL฀SÓMBOLO฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀�	�฀SE฀DEBEN฀TOMAR฀PRECAUCIONES฀PORQUE฀PUEDEN฀ESTAR฀
presentes tensiones peligrosas.

ES



48

s฀ .O฀TOCAR฀NINGÞN฀CABLE฀DESNUDO฀CON฀LA฀MANO฀O฀CON฀LA฀PIEL�
s฀ .O฀SE฀PONGA฀USTED฀MISMO฀A฀TIERRA�
s฀ .O฀USAR฀ESTE฀MEDIDOR฀SI฀SUS฀MANOS฀O฀EL฀MEDIDOR฀ESTÈN฀HÞMEDOS�
s฀ #UMPLIR฀CON฀LOS฀CØDIGOS฀DE฀SEGURIDAD฀LOCALES฀Y฀NACIONALES�
5TILIZAR฀EL฀EQUIPO฀PROTECTOR฀INDIVIDUAL฀PARA฀EVITAR฀DESCARGAS฀ELÏCTRICAS฀Y฀LESIONES฀POR฀
ARCO฀AL฀TRABAJAR฀EN฀UN฀ÈREA฀EN฀QUE฀ESTÏN฀EXPUESTOS฀CABLES฀CON฀TENSIØN฀PELIGROSOS�
s฀ 5TILIZAR฀SOLAMENTE฀LOS฀CABLES฀DE฀PRUEBA฀ESPECIFICADOS฀POR฀LA฀FÈBRICA�
s฀ $URANTE฀LA฀SUSTITUCIØN฀DE฀LOS฀FUSIBLES�฀POR฀FAVOR�฀UTILIZAR฀SOLAMENTE฀NUESTROS฀FUSIBLES฀
de repuesto.
s฀ 0ELIGROSIDAD฀REMANENTE�
#UANDO฀ UN฀ TERMINAL฀ DE฀ ENTRADA฀ SE฀ CONECTA฀ A฀ UN฀ POTENCIAL฀ CON฀ TENSIØN฀ PELIGROSO฀ SE฀
debe tener en cuenta que este potencial puede presentarse en los demás terminales.
s฀ CAT III n฀ ,A฀ CATEGORÓA฀ DE฀ MEDICIØN฀ )))฀ ES฀ PARA฀ LAS฀ MEDICIONES฀ REALIZADAS฀ EN฀ LA฀
INSTALACIØN฀DE฀LA฀EDIFICACIØN�฀#ONSTITUYEN฀EJEMPLOS฀LAS฀MEDICIONES฀EN฀LOS฀TABLEROS฀DE฀
DISTRIBUCIØN�฀LOS฀INTERRUPTORES�฀EL฀CABLEADO�฀INCLUYENDO฀LOS฀CABLES�฀BARRAS฀CONDUCTORAS�฀
CAJAS฀ DE฀ EMPALME�฀ CONMUTADORES�฀ ENCHUFES
TOMAS฀ EN฀ LA฀ INSTALACIØN฀ FIJA�฀ EQUIPOS฀
DE฀USO฀ INDUSTRIAL฀ Y฀ OTROS฀ EQUIPOS�฀ POR฀ EJEMPLO�฀MOTORES฀ ESTACIONARIOS฀ CON฀ CONEXIØN฀
PERMANENTE฀A฀LA฀INSTALACIØN฀FIJA�
.O฀USAR฀EL฀MEDIDOR฀PARA฀MEDICIONES฀DE฀CATEGORÓAS฀DE฀MEDICIØN฀)6�
Precaución
Seguir estas pautas a fin de evitar daños al medidor o al equipo que se prueba:
s฀ $ESCONECTAR฀ LA฀ALIMENTACIØN฀DEL฀ CIRCUITO฀Y฀DESCARGAR฀ TODOS฀ LOS฀ CAPACITORES฀ANTES฀DE฀
probar las resistencias, los diodos, el capacitor y la continuidad.
s฀ 5TILIZAR฀LOS฀TERMINALES�฀LA฀FUNCIØN฀Y฀EL฀RANGO฀ADECUADOS฀PARA฀SU฀MEDICIØN�
s฀ !NTES฀DE฀MEDIR฀CORRIENTE�฀COMPROBAR฀LOS฀FUSIBLES฀DEL฀MEDIDOR฀Y฀APAGAR฀LA฀ALIMENTACIØN฀
del circuito antes de conectar el medidor al circuito.
s฀ !NTES฀DE฀HACER฀GIRAR฀EL฀CONMUTADOR฀DE฀RANGO฀PARA฀CAMBIAR฀LAS฀FUNCIONES�฀DESCONECTAR฀
los cables de prueba del circuito que se está probando.

Símbolo
  Corriente alterna
   Corriente continua
   CC o CA
฀฀ ฀ 0RECAUCIØN�฀RIESGO฀DE฀PELIGRO�฀CONSULTE฀EL฀MANUAL฀DE฀OPERACIØN฀ANTES฀DEL฀USO�
฀฀ ฀ 0RECAUCIØN�฀RIESGO฀DE฀DESCARGA฀ELÏCTRICA
   Terminal de tierra
   Fusible
฀฀ ฀ 3E฀AJUSTA฀A฀LAS฀DIRECTIVAS฀DE฀LA฀5NIØN฀%UROPEA
   El equipo está protegido en todas sus partes por aislamiento doble o aislamiento 
  reforzado.
 
DESCRIPCIÓN GENERAL
%STE฀MEDIDOR฀ES฀UN฀MULTÓMETRO฀DIGITAL฀COMPACTO฀DE฀�฀¢฀DE฀DÓGITOS฀PARA฀LA฀MEDICIØN฀
DE฀ TENSIØN฀DE฀ ##฀Y฀ #!�฀ CORRIENTE฀ DE฀ ##฀Y฀ #!�฀ RESISTENCIA�฀ CAPACITANCIA�฀ FRECUENCIA�฀
DIODOS�฀CONTINUIDAD฀Y฀CICLO฀DE฀TRABAJO�฀/FRECE฀LA฀INDICACIØN฀DE฀POLARIDAD�฀LA฀RETENCIØN฀
DE฀DATOS�฀LA฀INDICACIØN฀DE฀SOBREPASO฀DE฀RANGO�฀EL฀APAGADO฀AUTOMÈTICO�฀ETCÏTERA�฀%S฀DE฀
FÈCIL฀USO฀Y฀ES฀UNA฀HERRAMIENTA฀DE฀MEDICIØN฀IDEAL�฀
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ESTRUCTURA
1. Pantalla
,#$฀DE฀�฀¢฀DÓGITOS฀CON฀UNA฀LECTURA฀MÈXIMA฀DE฀����฀

2. Botón "Hz %" 
#UANDO฀ EL฀ CONMUTADOR฀ DE฀ FUNCIØN�RANGO฀
ESTÈ฀ EN฀ LA฀ POSICIØN฀ "Hz/%", presionar este 
BOTØN฀ HACE฀ QUE฀ EL฀ MEDIDOR฀ CONMUTE฀ ENTRE฀ LAS฀
mediciones de frecuencia y ciclo de trabajo.

3. Botón "RANGE"
5SADO฀PARA฀ CONMUTAR฀ ENTRE฀EL฀MODO฀DE฀ RANGO฀
AUTOMÈTICO฀Y฀MODO฀DE฀RANGO฀MANUAL฀ASÓ฀COMO฀
para seleccionar el rango manual deseado.

4. Botón "S"
%N฀ LAS฀ FUNCIONES฀ DE฀MEDICIØN฀ DE฀ CORRIENTE�฀ PRESIONAR฀ EL฀ BOTØN฀"S" hace que el medidor 
conmute entre las mediciones de corriente de CC y corriente de CA.
#UANDO฀EL฀CONMUTADOR฀DE฀FUNCIØN�RANGO฀ESTÈ฀EN฀LA฀POSICIØN฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀��฀PRESIONAR฀ESTE 
฀BOTØN฀HACE฀QUE฀EL฀MEDIDOR฀CONMUTE฀ENTRE฀LAS฀MEDICIONES฀DE฀DIODO฀Y฀CONTINUIDAD�

5. Conmutador de función / rango 
5SADO฀PARA฀SELECCIONAR฀ LA฀ FUNCIØN฀Y฀EL฀ RANGO฀DESEADO฀ASÓ฀ COMO฀PARA฀APAGAR฀O฀ENCENDER฀
el medidor.

6. Terminal "10A"
Conector enchufable para el cable de prueba rojo para las mediciones de corriente (400 
mA – 10 A).

7. Terminal "µA/mA"
Conector enchufable para el cable de prueba rojo para las mediciones de corriente < 400 mA. 

8. Terminal "COM"
Conector enchufable para el cable de prueba negro para todas las mediciones.

9. Terminal "VQHzHt-" 
Conector enchufable para el cable de prueba rojo para todas las mediciones excepto las 
mediciones de corriente.

10. "         " Botón 
0RESIONE฀ESTE฀BOTØN฀PARA฀APAGAR�ENCENDER฀LA฀LUZ฀DE฀FONDO�

11. Botón "REL" 
5SADO฀PARA฀ENTRAR�SALIR฀DEL฀MODO฀RELATIVO�฀

12. Botón "HOLD"
5SADO฀PARA฀ENTRAR�SALIR฀DEL฀MODO฀DE฀RETENCIØN฀DE฀DATOS�

LECTURA DE LA LCD
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Significado del símbolo 
  Seleccionada la prueba de continuidad.

   Seleccionada la prueba de diodo.

฀ ฀฀ !CTIVADA฀LA฀RETENCIØN฀DE฀DATOS�

   Activado el modo relativo.

   CA

   CC

    Signo negativo

฀ ฀฀ ,A฀BATERÓA฀ESTÈ฀BAJA฀Y฀SE฀DEBE฀SUSTITUIR฀INMEDIATAMENTE�
    Seleccionado el modo de rango automático.

10. Unidades en la pantalla LCD 
  Unidad de tensión
  mV: Milivoltio; V: Voltio 1V=103mV 
  Unidad de corriente
  A: Microamperio; mA: Miliamperio; A: Amperio  1A = 103mA = 106 A 
  Unidad de resistencia
   : Ohmio; K : Kilohmio; M : Megaohmio ; 1M  =103k  =106  
  Unidad de capacitancia
฀ ฀ N&�฀.ANOFARADIO�฀�&�฀-ICROFARADIO฀�&���6 F=109nF=1012pF
  Unidad de frecuencia
  Hz: Hercio; KHz: Kilohercio; MHz: Megahercio 1MHz=103kHz=106Hz 
  Unité de mesure du cycle opératoire 
  %: Por ciento 

ESPECIFICACIONES GENERALES
Pantalla: ,#$฀DE฀�฀¢฀DÓGITOS฀CON฀UNA฀LECTURA฀MÈXIMA฀DE฀���� 
Indicación de sobrepaso de rango: Se muestra "OL" en la pantalla 
Indicación de polaridad negativa: Se muestra automáticamente el signo negativo 
"        " en la pantalla
Velocidad de muestreo: 2 – 3 veces/seg. 
Entorno de funcionamiento: 0 °C ~ 40 °C, < 75% de HR 
Coeficiente de temperatura: 0,2 x (exactitud especificada) /°C (< 18 °C o > 28 °C) 
Entorno de almacenamiento: -10 °C ~ 50 °C, < 85% de HR
Altura de funcionamiento: 0 a 2000 metros
Batería: 9 V, 6F22 o su equivalente, 1 pieza
Indicación de batería baja: "            " se muestra en la pantalla 
Tamaño: 203 X 105 X 55 mm
Peso: !PROXIMADAMENTE฀���฀G฀�INCLUYENDO฀LA฀BATERÓA	

ESPECIFICACIONES
฀3E฀ESPECIFICA฀LA฀EXACTITUD฀PARA฀UN฀PERIODO฀DE฀UN฀A×O฀DESPUÏS฀DE฀LA฀CALIBRACIØN฀Y฀DE฀��฀ #฀A฀
28 °C con una humedad relativa < 75%.
Excepto donde se especifique expresamente, la exactitud se especifica del 8% al 100% 
del rango.

Auto Range

mV, V

A, mA, A

, k , M

nF, F 

Hz, kHz, MHz 

%
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Tensión de CC
Rango Resolución Exactitud
400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 

4V 0,001 V
± (0,8% + 3) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1% + 5) 

Impedancia de entrada: para el rango de 400 mV: > 1000M
  para los demás rangos: 10 M
Protección de sobrecarga: 600 V CC/CA rms

Tensión de CA 
Rango Resolución Exactitud

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Impedancia de entrada: 10 M
Rango de frecuencia: 40 Hz – 400 Hz
Respuesta: Promedio, calibrada en rms de la onda sinusoidal
Protección de sobrecarga: 600 V CC/CA rms

Corriente de CC 
Rango Resolución Exactitud
400µA 0,1  µA

± (1,2% + 3)  
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,5% + 3) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (1,8% + 3) 
10A 0,01 A ± (2,0% + 5) 

Protección de sobrecarga: Fusible 1: F 400 mA/690 V
   Fusible 2: F 10 A/690 V 
Corriente máxima de entrada: ��!฀�0ARA฀ENTRADAS฀�฀�!�฀DURACIØN฀DE฀LA฀MEDICIØN฀�฀��฀
segundos, intervalo >15 minutos) 
Caída máxima de tensión de medición: 400 mV
Nota: El rango de 10 A se especifica del 20% al 100% del rango.
Corriente de CA

Rango Resolución Exactitud
400µA 0,1  µA

± (1,5% + 5) 
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,8% + 5) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (2,0% + 5) 
10A 0,01 A ± (2,5% + 10) 
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Protección de sobrecarga: Fusible 1: F 400 mA/690 V
  Fusible 2: F 10 A/690 V 
Corriente máxima de entrada: ��!฀�0ARA฀ENTRADAS฀�฀�!�฀DURACIØN฀DE฀LA฀MEDICIØN฀�฀��฀
segundos, intervalo >15 minutos) 
Rango de frecuencia: 40 Hz ~ 400 Hz
Respuesta: Promedio, calibrada en rms de la onda sinusoidal
Caída máxima de tensión: 400 mV
Nota: El rango de 10 A se especifica del 20% al 100% del rango.

Frecuencia 

Rango Resolución Exactitud
10Hz 0,01 Hz ± (1,0% + 3) 
100Hz 0,1 Hz

± (0,8% + 3) 
1kHz 0,001 kHz
10kHz 0,01 kHz
100kHz 0,1 kHz

Tensión de entrada: 1 V rms ~ 20 V rms

Ciclo de trabajo 

Rango Resolución Exactitud

5% ~ 99%  0.1% 
1 Hz ~ 10kHz: ± (2% + 5) 
���฀K(Z�฀.O฀ESPECIFICADA

Tensión de entrada: 3 Vp-p ~ 10 Vp-p 
Protección de sobrecarga: 600 V CC/CA rms

Resistencia

Rango Resolución Exactitud

400   0,1 ± (1,0% + 5) 
4k  0,001 k

± (1,0% + 3)  
40k  0,01 k
400k  0,1 k
4M  0,001 M

40M 0,01 M ± (1,8% + 5)

Capacitancia

Rango Resolución Exactitud
40nF 0,01 nF ± (4%+20) (REL) 

400nF 0,1 nF ± (3%+5) (REL)
4µF 0,001 µF

± (4% + 5) 
40µF 0,01 µF

100µF 0,1 µF ± (8% + 5) 
Para los rangos < 400nF, utilice el modo relativo (REL) para sustraer la capacitancia 
parásita de los cables de prueba y del medidor.
Para el rango de 100µF, espere aproximadamente 30 segundos para que se estabilice 
la lectura.
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Prueba de diodo

Rango Introducción Observación

2V

!PARECERÈ฀ LA฀ CAÓDA฀ DE฀ TENSIØN฀ DIRECTA฀ APROXIMADA฀
DEL฀DIODO�฀3I฀LA฀CAÓDA฀DE฀TENSIØN฀ES฀MAYOR฀QUE฀�฀6�฀
la pantalla mostrará el indicador de sobrepaso de 
rango “OL”.

4ENSIØN฀DE฀CIRCUITO฀ABIERTO�฀
Aproximadamente 3 V
Corriente de cortocircuito: 
< 0,6 mA

Prueba de continuidad 

Rango Introducción Observación

El zumbador incorporado emitirá un tono si la resis-
tencia está por debajo de aproximadamente 30 . 
El zumbador no emitirá el tono si la resistencia está 
por encima de los 150 .

4ENSIØN฀DE฀CIRCUITO฀
abierto: Aproximada-
mente 0,45 V

INSTRCCIÓN DE OPERACIÓN
Uso del modo relativo
,A฀SELECCIØN฀DEL฀MODO฀RELATIVO฀PROVOCA฀QUE฀EL฀MEDIDOR฀ALMACENE฀ LA฀ LECTURA฀ACTUAL฀ COMO฀
referencia para las mediciones posteriores y pone ceros en la pantalla.
��฀ 0RESIONAR฀EL฀BOTØN฀REL, el medidor entra en el modo relativo y almacena la lectura 
actual como referencia para las mediciones posteriores y aparece "         " como un indicador. 
La lectura de la pantalla es cero.
��฀ #UANDO฀USTED฀REALIZA฀UNA฀NUEVA฀MEDICIØN�฀ LA฀PANTALLA฀MUESTRA฀ LA฀DIFERENCIA฀ENTRE฀ LA฀
REFERENCIA฀Y฀LA฀NUEVA฀MEDICIØN�
��฀ 0RESIONAR฀NUEVAMENTE฀EL฀BOTØN฀REL, el medidor sale del modo relativo.
Nota:฀ %L฀ MODO฀ RELATIVO฀ ESTÈ฀ DISPONIBLE฀ SOLAMENTE฀ PARA฀ LAS฀ MEDICIONES฀ DE฀ TENSIØN�฀
corriente, capacitancia y resistencia.

Establecimiento manual y automático del rango 
El medidor establece el rango automático como predeterminado en las funciones de 
MEDICIØN฀QUE฀TIENEN฀EL฀MODO฀DE฀RANGO฀AUTOMÈTICO฀Y฀EL฀MODO฀DE฀RANGO฀MANUAL�฀#UANDO฀EL฀
medidor está en el modo de rango automático, se muestra en la pantalla "Auto Range".
��฀ 0RESIONAR฀EL฀BOTØN RANGE para entrar en el modo de rango manual, desaparece el 
SÓMBOLO "Auto Range".฀#ADA฀VEZ฀QUE฀SE฀PRESIONA฀EL฀BOTØN฀RANGE provoca que el rango 
aumente. Cuando se alcanza el rango más alto, el medidor regresa al rango más bajo.
��฀0ARA฀ SALIR฀ DEL฀ MODO฀ DE฀ RANGO฀ MANUAL�฀ PRESIONAR฀ Y฀ MANTENER฀ PRESIONADO฀ EL฀ BOTØN฀
RANGE aproximadamente dos segundos. El medidor regresa al modo de rango automático 
y la pantalla muestra "Auto Range".
Modo de retención de datos
0RESIONE฀EL฀BOTØN฀HOLD PARA฀RETENER฀LA฀LECTURA฀ACTUAL฀EN฀LA฀PANTALLA�฀APARECERÈ฀EL฀SÓMBOLO฀
h฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ v฀ EN฀ LA฀PANTALLA฀ COMO฀UN฀ INDICADOR�฀0ARA฀ SALIR฀ DEL฀MODO฀DE฀ RETENCIØN฀DE฀DATOS�฀
SOLAMENTE฀DEBE฀PRESIONAR฀EL฀BOTØN฀NUEVAMENTE�฀h฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀v฀DESAPARECE�

Zumbador incorporado
��฀ #UANDO฀USTED฀PRESIONA฀UN฀BOTØN�฀EL฀ZUMBADOR฀INCORPORADO฀EMITIRÈ฀UN฀TONO฀SI฀LA฀SELECCIØN฀
es efectiva.
2. El zumbador emitirá varios tonos cortos durante aproximadamente un minuto antes 
de que el medidor se apague automáticamente y emitirá un tono largo antes de que el 
medidor se apague automáticamente.
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3. El zumbador emitirá un tono y la pantalla mostrará "OL" en una de las siguientes 
condiciones:
A�฀ ,A฀TENSIØN฀DE฀#!฀QUE฀SE฀MIDE฀ESTÈ฀POR฀ENCIMA฀DE฀APROXIMADAMENTE฀���฀6฀#!฀CUANDO฀EL฀
MEDIDOR฀ESTÈ฀EN฀EL฀RANGO฀MAYOR฀DE฀TENSIØN฀DE฀#!�
B�฀ ,A฀TENSIØN฀DE฀##฀QUE฀SE฀MIDE฀ESTÈ฀POR฀ENCIMA฀DE฀APROXIMADAMENTE฀���฀6฀##฀CUANDO฀EL฀
MEDIDOR฀ESTÈ฀EN฀EL฀RANGO฀MAYOR฀DE฀TENSIØN฀DE฀##�
c. La corriente de CC que se mide está por encima de aproximadamente 10 A CC cuando el 
MEDIDOR฀ESTÈ฀EN฀EL฀RANGO฀MAYOR฀DE฀TENSIØN฀DE฀##�
d. La corriente de CA que se mide está por encima de aproximadamente 10 A CA cuando el 
MEDIDOR฀ESTÈ฀EN฀EL฀RANGO฀MAYOR฀DE฀TENSIØN฀DE฀#!�

Medición de tensión de CC o CA 
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "                            ".
��฀0ONER฀EL฀CONMUTADOR฀DE฀RANGO฀EN฀LA฀POSICIØN฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀PARA฀LA฀MEDICIØN฀DE฀LA฀TENSIØN฀DE฀##฀
O฀EN฀LA฀POSICIØN฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀PARA฀LA฀MEDICIØN฀DE฀LA฀TENSIØN฀DE฀#!�
��฀3ELECCIONAR฀ EL฀ MODO฀ DE฀ RANGO฀ AUTOMÈTICO฀ O฀ EL฀ MODO฀ DE฀ RANGO฀ MANUAL฀ CON฀ EL฀ BOTØN฀
"RANGE".
Si usted está utilizando el modo de rango manual y no conoce de antemano la magnitud 
DE฀LA฀TENSIØN฀QUE฀SE฀DEBE฀MEDIR�฀SELECCIONAR฀EL฀RANGO฀MÈS฀ALTO฀Y฀REDUCIRLO฀PAULATINAMENTE฀
HASTA฀OBTENER฀LA฀RESOLUCIØN฀SATISFACTORIA�
4. Conectar los cables de prueba en la fuente o circuito que se debe medir.
��฀/BSERVAR฀ LA฀ LECTURA฀ DE฀ LA฀ PANTALLA�฀ 0ARA฀ LAS฀ MEDICIONES฀ DE฀ TENSIØN฀ DE฀ ##�฀ SE฀ INDICA�฀
ADEMÈS�฀LA฀POLARIDAD฀DE฀LA฀CONEXIØN฀DEL฀CABLE฀ROJO�
Nota: A fin de evitar que usted reciba descargas eléctricas o se produzcan daños al 
MEDIDOR�฀NUNCA฀APLICAR฀UNA฀TENSIØN฀MAYOR฀DE฀���฀6฀ENTRE฀LOS฀TERMINALES�

Medición de corriente de CC o CA 
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM". Si la corriente que se debe medir 
está por debajo de 400 mA, conectar el cable de prueba rojo al terminal "µA/mA". Si la 
corriente está entre 400 mA y 10 A, conectar el cable de prueba rojo al terminal "10A".
��฀0ONER฀EL฀CONMUTADOR฀DE฀RANGO฀EN฀LA฀POSICIØN฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀O฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀DESEADA�
��฀0RESIONAR฀EL฀BOTØN฀"S"฀PARA฀SELECCIONAR฀LA฀MEDICIØN฀DE฀CORRIENTE฀DE฀##฀O฀CORRIENTE฀DE฀#!�฀
LA฀PANTALLA฀MOSTRARÈ฀EL฀SÓMBOLO฀CORRESPONDIENTE�
��฀!PAGUE฀LA฀ALIMENTACIØN฀DEL฀CIRCUITO฀QUE฀USTED฀DESEA฀MEDIR�฀,UEGO�฀DESCARGUE฀TODOS฀LOS฀
CAPACITORES฀DE฀ALTA฀TENSIØN�
5. Abrir la trayectoria del circuito que se debe medir, luego, conectar los cables de prueba 
en serie con el circuito.
��฀%NCENDER฀LA฀ALIMENTACIØN฀DEL฀CIRCUITO฀Y฀LEER฀LA฀PANTALLA�฀0ARA฀LAS฀MEDICIONES฀DE฀CORRIENTE฀
DE฀##�฀SE฀INDICA�฀ADEMÈS�฀LA฀POLARIDAD฀DE฀LA฀CONEXIØN฀DEL฀CABLE฀DE฀PRUEBA฀ROJO�
Nota: Si no se conoce de antemano la magnitud de la corriente que se debe medir, 
SELECCIONE฀ EL฀ RANGO฀ MÈS฀ ALTO฀ Y฀ REDUCIRLO฀ PAULATINAMENTE฀ HASTA฀ OBTENER฀ LA฀ RESOLUCIØN฀
satisfactoria.

Medición de la resistencia
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "                            ".
��฀0ONER฀EL฀CONMUTADOR฀DE฀RANGO฀EN฀LA฀POSICIØN฀ .
3. Conectar los cables de prueba en el objeto que se debe medir.
4. Observar la lectura de la pantalla.
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Nota:
1. Para las mediciones > 1 M , puede que el medidor demore algunos segundos para 
estabilizar la lectura. Esto es normal para las mediciones de resistencias altas.
2. Cuando la entrada no está conectada, es decir, en circuito abierto, aparecerá "OL" como 
INDICACIØN฀DE฀SOBREPASO฀DE฀RANGO�
��฀!NTES฀DE฀LA฀MEDICIØN�฀DESCONECTAR฀TODAS฀LAS฀ALIMENTACIONES฀DE฀LOS฀CIRCUITOS฀QUE฀SE฀DEBEN฀
medir y descargar completamente todos los capacitores.
Prueba de continuidad
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "                           ".
��฀ 0ONER฀EL฀CONMUTADOR฀DE฀RANGO฀EN฀LA฀POSICIØN฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀LUEGO�฀PRESIONAR฀EL฀BOTØN฀"S" 
HASTA฀QUE฀APAREZCA฀EN฀LA฀PANTALLA฀EL฀SÓMBOLO฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀��
3. Conectar los cables de prueba al circuito que se debe medir.
4. Si la resistencia del circuito está por debajo de aproximadamente 30 , el zumbador 
incorporado emitirá un tono.
Nota: Antes de la prueba, desconectar todas las alimentaciones de los circuitos que se 
deben medir y descargar completamente todos los capacitores.
Prueba de diodo
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "                            ".
�.OTA�฀,A฀POLARIDAD฀DEL฀CABLE฀ROJO฀ES฀POSITIVA "+")
��฀0ONER฀EL฀CONMUTADOR฀DE฀RANGO฀EN฀LA฀POSICIØN฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀LUEGO�฀PRESIONAR฀EL฀BOTØN฀"S" 
HASTA฀QUE฀APAREZCA฀EN฀LA฀PANTALLA฀EL฀SÓMBOLO฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀��
3. Conectar el cable de prueba rojo al ánodo del diodo que se debe medir y el cable de 
prueba negro al cátodo del diodo.
��฀,A฀PANTALLA฀MUESTRA฀LA฀CAÓDA฀DE฀TENSIØN฀DIRECTA฀APROXIMADA฀DEL฀DIODO�฀3I฀SE฀INVIERTE฀LA฀
CONEXIØN�฀APARECERÈ฀EN฀LA฀PANTALLA฀�/,��
Medición de la capacitancia
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "                            ".
��฀ 0ONER฀EL฀CONMUTADOR฀DE฀RANGO฀EN฀LA฀POSICIØN฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�
��฀ 3I฀LA฀PANTALLA฀NO฀MUESTRA฀CERO�฀PRESIONAR฀EL฀BOTØN฀"REL".
4. Conectar los cables de prueba al capacitor que se debe medir.
5. Esperar hasta que la lectura se estabilice, luego, observar la lectura de la pantalla. 
(Para las mediciones de alta capacitancia, puede que la lectura demore aproximadamente 
30 segundos para estabilizarse).
Nota:฀!NTES฀DE฀ LA฀MEDICIØN�฀ASEGURARSE฀DE฀QUE฀EL฀CAPACITOR฀QUE฀SE฀DEBE฀MEDIR฀SE฀HAYA฀
descargado completamente.

Medición de frecuencia y de ciclo de trabajo
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "                             ".
��฀0ONER฀EL฀CONMUTADOR฀DE฀RANGO฀EN฀ LA฀POSICIØN฀Hz/%.฀,UEGO�฀PRESIONAR฀EL฀BOTØN฀"Hz 
%"฀PARA฀SELECCIONAR฀LA฀MEDICIØN฀DE฀FRECUENCIA฀O฀LA฀MEDICIØN฀DE฀CICLO฀DE฀TRABAJO�฀LA฀PANTALLA฀
mostrará la unidad correspondiente.
3. Conectar los cables de prueba en la fuente o la carga que se debe medir.
4. Observar la lectura de la pantalla.
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Nota:
��฀ 0ARA฀LAS฀MEDICIONES฀DE฀FRECUENCIA�฀LA฀TENSIØN฀DE฀LA฀SE×AL฀DE฀ENTRADA฀DEBE฀ESTAR฀ENTRE฀�฀6฀
rms y 20 V rms.
��฀0ARA฀LAS฀MEDICIONES฀DE฀CICLO฀DE฀TRABAJO�฀LA฀TENSIØN฀DE฀LA฀SE×AL฀DE฀ENTRADA฀DEBE฀ESTAR฀ENTRE฀
3 Vp-p y 10 Vp-p.
Si la frecuencia de la señal de entrada es demasiado baja, disminuirá la estabilidad de la lectura.
��฀0ARA฀ LAS฀ MEDICIONES฀ DE฀ FRECUENCIA฀ Y฀ CICLO฀ DE฀ TRABAJO�฀ SI฀ LA฀ TENSIØN฀ EXCEDE฀ EL฀ RANGO฀
especificado, el error de la lectura puede estar fuera del rango de exactitud especificado.

Apagado automático
La pantalla se pone en blanco y el medidor pasa al modo inactivo si usted no ha hecho 
GIRAR฀ EL฀ CONMUTADOR฀ ROTATORIO฀ O฀ NO฀ HA฀ PRESIONADO฀ UN฀ BOTØN฀ DURANTE฀ APROXIMADAMENTE 
��฀MINUTOS�฀0ARA฀SACAR฀AL฀MEDIDOR฀DE฀LA฀INACTIVIDAD�฀SOLAMENTE฀PRESIONE฀UN฀BOTØN�
0ARA฀DESACTIVAR฀LA฀CARACTERÓSTICA฀DE฀APAGADO฀AUTOMÈTICO�฀PRESIONE฀Y฀MANTENGA฀PRESIONADO฀
UN฀BOTØN฀MIENTRAS฀HACE฀GIRAR฀EL฀CONMUTADOR฀ROTATORIO฀DE฀LA฀POSICIØN฀"OFF"฀A฀OTRA฀POSICIØN�

MANTENIMIENTO

  Advertencia
%XCEPTO฀LA฀SUSTITUCIØN฀DE฀LA฀BATERÓA฀Y฀DEL฀FUSIBLE�฀NUNCA฀INTENTE฀REPARAR฀O฀DAR฀MANTENIMIENTO฀
A฀SU฀MEDIDOR฀A฀MENOS฀QUE฀USTED฀ESTÏ฀CUALIFICADO฀PARA฀HACERLO฀Y฀ TENGA฀ LA฀CALIBRACIØN�฀ LA฀
prueba de funcionamiento y las instrucciones de mantenimiento pertinentes.

Mantenimiento general 
,IMPIAR฀PERIØDICAMENTE฀ LA฀ CAJA฀ CON฀UN฀PA×O฀HÞMEDO฀Y฀UN฀DETERGENTE฀ SUAVE�฀.O฀UTILIZAR฀
productos abrasivos o solventes.
La suciedad o la humedad en los terminales pueden afectar las lecturas. Limpiar los 
terminales como sigue:
��฀ 0ONER฀ EL฀ CONMUTADOR฀ DE฀ RANGO฀ EN฀ LA฀ POSICIØN OFF y retire los cables de prueba del 
medidor.
2. Eliminar cualquier suciedad que pueda existir en los terminales.
3. Mojar un hisopo nuevo con alcohol.
4. Pasar el hisopo alrededor de cada terminal.

Sustitución de la batería y del fusible

0ARA฀SUSTITUIR฀LA฀BATERÓA�฀RETIRAR฀LOS฀TORNILLOS฀DE฀LA฀TAPA฀DE฀LA฀BATERÓA฀Y฀RETIRAR฀LA฀TAPA฀DE฀LA฀
BATERÓA�฀SUSTITUIR฀LA฀BATERÓA฀GASTADA฀POR฀UNA฀BATERÓA฀NUEVA฀DEL฀MISMO฀TIPO฀��฀6�฀�&��฀O฀SU฀
EQUIVALENTE	�฀6OLVER฀A฀INSTALAR฀LA฀TAPA฀DE฀LA฀BATERÓA฀Y฀LOS฀TORNILLOS�
Este medidor usa dos fusibles:
Fusible 1: &฀���฀M!����฀6�฀6ALOR฀NOMINAL฀DE฀INTERRUPCIØN฀MÓNIMO฀��฀���฀!�฀���8��฀MM
Fusible 2:฀ &฀��฀!����฀6�฀6ALOR฀NOMINAL฀DE฀INTERRUPCIØN฀MÓNIMO฀��฀���฀!฀����8��฀MM

   Advertencia
A fin de evitar lecturas falsas que puedan provocar posibles descargas eléctricas 
O฀ LESIONES฀ PERSONALES�฀ SUSTITUYA฀ LA฀ BATERÓA฀ EN฀ EL฀ MOMENTO฀ EN฀ QUE฀ APAREZCA฀ EL฀
INDICADOR฀DE฀BATERÓA฀BAJA฀��฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�	�
A fin de impedir daños o lesiones, instale los fusibles de repuesto de amperaje, 
TENSIØN฀Y฀VALORES฀NOMINALES฀DE฀INTERRUPCIØN฀ESPECIFICADOS�
Desconecte los cables de prueba antes de abrir la tapa trasera o la tapa de la 
BATERÓA�



57

Para sustituir el fusible, retirar los tornillos de la tapa trasera y retirar la tapa trasera, 
sustituir el fusible abierto por uno nuevo de los mismos valores nominales. Volver a instalar 
LA฀TAPA฀DE฀LA฀BATERÓA฀Y฀TODOS฀LOS฀TORNILLOS�

APÉNDICE
Cuando el medidor no está en uso, si es necesario, usted puede enrollar los cables de 
prueba alrededor del medidor usando el siguiente procedimiento:
1. Insertar el enchufe del cable de prueba negro al terminal "COM" y el enchufe del 
cable de prueba rojo al terminal "                          ".
2. Enrollar los cables de prueba en contra de las manecillas del reloj alrededor del medidor.
3. Colocar los cables de prueba en las hendiduras de la parte inferior del medidor (vea 
la vista inferior) y luego, montar las puntas de los cables de prueba en los soportes 
para las puntas de prueba.

La siguiente figura ilustra el método de enrollado: 
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ELIMINACIÓN DE ESTE ARTÍCULO  
Estimado cliente,
Si usted en un determinado momento se propone eliminar 
ESTE฀ ARTÓCULO�฀ POR฀ FAVOR�฀ TENGA฀ EN฀ CUENTA฀ QUE฀ MUCHOS฀ DE฀ SUS฀
componentes consisten de materiales valiosos que se pueden 
RECICLAR�฀ 0OR฀ FAVOR�฀ NO฀ LO฀ TIRE฀ EN฀ EL฀ DEPØSITO฀ DE฀ BASURA�฀ CONSULTE฀
con su municipio en busca de instalaciones de reciclaje en su área.

ACCESORIOS 
Manual: 1 pieza 
Cable de prueba: 1 par

NOTA
1. Este manual está sujeto a cambio sin previo aviso.
��฀.UESTRA฀EMPRESA฀NO฀ACEPTARÈ฀OTRAS฀RESPONSABILIDADES฀POR฀PÏRDIDAS�
3. El contenido de este manual no se puede utilizar como la motivo para utilizar el medidor 
para cualquier uso especial.

Vista superior Vista inferior

 Vista delantera Vista trasera Vista derecha  Vista izquierda
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INFORMAZIONI IN MATERIA DI SICUREZZA 
Il presente multimetro è stato concepito conformemente alla direttiva IEC-61010 concernente 
gli strumenti di misurazione elettronici con una categoria di misurazione (CAT III 600V) e classe 
di inquinamento 2 .

   Avvertenza
Al fine di evitare possibili shock elettrici o lesioni personali, attenersi alle seguenti linee guida:
s฀ ฀ .ON฀ UTILIZZARE฀ IL฀ MULTIMETRO฀ NEL฀ CASO฀ IN฀ CUI฀ RISULTI฀ DANNEGGIATO�฀ 0RIMA฀ DI฀ UTILIZZARE฀ IL฀
MULTIMETRO�฀ISPEZIONARE฀LA฀CUSTODIA�฀0RESTARE฀PARTICOLARE฀ATTENZIONE฀ALL�ISOLAMENTO฀CHE฀CIRCONDA฀I฀
conduttori.
s฀ )SPEZIONARE฀I฀CONDUTTORI฀DI฀TEST฀PER฀VERIFICARE฀L�EVENTUALE฀PRESENZA฀DI฀ISOLAMENTO฀DANNEGGIATO฀
o metallo esposto. Verificare la presenza di continuità sui conduttori di test. Sostituire i conduttori 
di test danneggiati prima di utilizzare il multimetro.
s฀ .ON฀UTILIZZARE฀IL฀MULTIMETRO฀NEL฀CASO฀IN฀CUI฀QUEST�ULTIMO฀FUNZIONI฀IN฀MODO฀ANOMALO�฀)L฀LIVELLO฀DI฀
protezione potrebbe essere compromesso. In caso di dubbi, fare riparare il multimetro.
s฀ .ON฀UTILIZZARE฀IL฀MULTIMETRO฀IN฀PRESENZA฀DI฀GAS�฀VAPORI฀O฀POLVERI฀ESPLOSIVE�
s฀ .ON฀APPLICARE฀UNA฀TENSIONE฀SUPERIORE฀A฀QUELLA฀NOMINALE�฀COME฀INDICATO฀SUL฀MULTIMETRO�฀TRA฀I฀
morsetti o tra un qualsiasi morsetto e la messa a terra.
s฀ 0REVIAMENTE฀ ALL�USO�฀ VERIFICARE฀ IL฀ CORRETTO฀ FUNZIONAMENTO฀ DEL฀ MULTIMETRO฀ MISURANDO฀ UNA฀
tensione nota.
s฀ $URANTE฀LA฀MISURAZIONE฀DELLA฀CORRENTE�฀SCOLLEGARE฀L�ALIMENTAZIONE฀ELETTRICA฀DAL฀CIRCUITO฀PRIMA฀DI฀
collegare il multimetro al circuito. Ricordare di posizionare il multimetro in serie con il circuito.
s฀ 0ER฀LA฀RIPARAZIONE฀DEL฀MULTIMETRO�฀UTILIZZARE฀ESCLUSIVAMENTE฀PEZZI฀DI฀RICAMBIO฀RACCOMANDATI�
s฀ 0RESTARE฀LA฀MASSIMA฀ATTENZIONE฀QUANDO฀SU฀LAVORA฀CON฀TENSIONI฀SUPERIORI฀A฀��฀6฀CA�฀PICCHI฀DI฀��฀
V o 60 V cc. Dette tensioni implicano un rischio di shock elettrico.
s฀ 1UANDO฀SI฀UTILIZZANO฀LE฀SONDE�฀TENERE฀LE฀DITA฀DIETRO฀LE฀PROTEZIONI฀DELLE฀SONDE�
s฀ 1UANDO฀SI฀REALIZZANO฀LE฀CONNESSIONI�฀COLLEGARE฀IL฀CONDUTTORE฀DI฀TEST฀COMUNE฀PRIMA฀DI฀COLLEGARE฀
il conduttore di test sotto tensione. Quando si scollegano i conduttori di test, scollegare per prima 
cosa il conduttore di test sotto tensione.
s฀ 2IMUOVERE฀ I฀ CONDUTTORI฀ DI฀ TEST฀ DAL฀ MISURATORE฀ PRIMA฀ DI฀ APRIRE฀ IL฀ COPERCHIO฀ DELLA฀ BATTERIA฀ O฀
L�ALLOGGIAMENTO�
s฀ .ON฀UTILIZZARE฀IL฀MISURATORE฀CON฀IL฀COPERCHIO฀DELLA฀BATTERIA฀O฀PARTI฀DELL�ALLOGGIAMENTO฀RIMOSSI฀O฀
allentati.
s฀ 0ER฀EVITARE฀FALSE฀LETTURE�฀SUSCETTIBILI฀DI฀PROVOCARE฀POTENZIALI฀SHOCK฀ELETTRICO฀E฀LESIONI฀PERSONALI�฀
SOSTITUIRE฀ LA฀BATTERIA฀NON฀APPENA฀VIENE฀VISUALIZZATO฀ L�INDICATORE฀DI฀ LIVELLO฀DELLA฀BATTERIA฀BASSO฀
("   ").
s฀ .ON฀UTILIZZARE฀IL฀MISURATORE฀DIVERSAMENTE฀DA฀QUANTO฀SPECIFICATO฀ALL�INTERNO฀DEL฀PRESENTE฀MANUALE�฀
in caso contrario le caratteristiche di sicurezza del misuratore potrebbero essere compromesse.
s฀ .ELLA฀MODALITË฀2ELATIVE฀�VIENE฀VISUALIZZATO฀IL฀SIMBOLO฀�฀ ฀ ฀�	฀O฀NELLA฀MODALITË฀$ATA฀(OLD฀
( viene visualizzato il simbolo "  "), occorre prestare la massima attenzione in quanto 

IT
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potrebbe essere presente una tensione pericolosa.
s฀ %VITARE฀IL฀CONTATTO฀DELLE฀MANI฀O฀DELLA฀PELLE฀CON฀CONDUTTORI฀NUDI�
s฀ .ON฀METTETEVI฀A฀MASSA�
s฀ .ON฀UTILIZZARE฀IL฀PRESENTE฀MISURATORE฀SE฀QUEST�ULTIMO฀O฀LE฀VOSTRE฀MANI฀SONO฀BAGNATE�
s฀ 2ISPETTARE฀I฀CODICI฀DI฀SICUREZZA฀LOCALI฀E฀NAZIONALI�
5TILIZZARE฀UN฀EQUIPAGGIAMENTO฀DI฀PROTEZIONE฀PER฀PREVENIRE฀SHOCK฀ELETTRICI฀E฀LESIONI฀DA฀ESPLOSIONE฀
quando si lavora in prossimità di conduttori sotto tensione pericolosi.
s฀ 5TILIZZARE฀ESCLUSIVAMENTE฀I฀CONDUTTORI฀DI฀TEST฀FORNITI฀DALLA฀FABBRICA�
s฀ $URANTE฀LA฀PROCEDURA฀DI฀SOSTITUZIONE฀DEI฀FUSIBILI�฀UTILIZZARE฀SOLAMENTE฀PARTI฀DI฀RICAMBIO฀FORNITE฀
dalla nostra azienda.
s฀ 0ERICOLI฀RESIDUI�
Quando un terminale di ingresso è collegato a un potenziale sotto tensione pericoloso, occorre 
ricordare che detto potenziale potrebbe presentarsi in corrispondenza di tutti gli altri terminali.
s฀ CAT III฀ n฀ ,A฀ CATEGORIA฀ DI฀ MISURAZIONE฀ )))฀ CONCERNE฀ LE฀ MISURAZIONI฀ ESEGUITE฀ ALL�INTERNO฀ DI฀
un impianto industriale. Per esempio le misurazioni su schede di distribuzione, sezionatori, 
cablaggio ivi compresi cavi, bus-bar, scatole di derivazione, interruttori, prese a parate in 
impianti fissi e apparecchiatura ad uso industriale e diverse altre apparecchiature, per esempio, 
motori stazionari con collegamento permanente a installazione fissa.
.ON฀UTILIZZARE฀IL฀MISURATORE฀PER฀MISURAZIONI฀COMPRESE฀NELLE฀#ATEGORIE฀DI฀-ISURAZIONE฀)6�

Attenzione 
0ER฀EVITARE฀POTENZIALI฀DANNI฀AL฀MISURATORE฀O฀ALL�APPARECCHIATURA฀DA฀TESTARE�฀ATTENERSI฀ALLE฀SEGUENTI฀
linee guida:
s฀ 3COLLEGARE฀ L�ALIMENTAZIONE฀E฀ SCARICARE฀ TUTTI฀ I฀ CONDENSATORI฀ PRIMA฀DI฀ TESTARE฀ LA฀ RESISTENZA�฀ IL฀
diodo, il condensatore e la continuità.
s฀ 5TILIZZARE฀I฀TERMINALI�฀LA฀FUNZIONE฀E฀LA฀GAMMA฀ADATTI฀ALLE฀MISURAZIONI฀CHE฀DOVETE฀REALIZZARE�
s฀ 0RIMA฀ DI฀ ESEGUIRE฀ LA฀ MISURAZIONE฀ DELLA฀ CORRENTE�฀ CONTROLLARE฀ I฀ FUSIBILI฀ DEL฀ MISURATORE฀ E฀
SCOLLEGARE฀L�ALIMENTAZIONE฀AL฀CIRCUITO฀PRIMA฀DI฀COLLEGARE฀IL฀MISURATORE฀AL฀CIRCUITO�
s฀ 0RIMA฀DI฀RUOTARE฀L�INTERRUTTORE฀PER฀MODIFICARE฀LE฀FUNZIONI�฀SCOLLEGARE฀I฀CONDUTTORI฀DI฀TEST฀DAL฀
circuito da testare.

Simbolo
Corrente alternata
Corrente diretta
CC o CA
0ERICOLO�฀FARE฀RIFERIMENTO฀AL฀MANUALE฀D�USO฀PRIMA฀DI฀UTILIZZARE฀IL฀DISPOSITIVO�
Pericolo, rischio di shock elettrico.
Terminale di terra (massa)
Fusibile
#ONFORME฀ALLE฀DIRETTIVE฀DELL�5NIONE฀%UROPEA
,A฀ PROTEZIONE฀ DELL�APPARECCHIATURA฀ Ò฀ GARANTITA฀ DA฀ UN฀ DOPPIO฀ ISOLAMENTO฀ O฀ DA฀ UN฀
isolamento rinforzato.

DESCRIZIONE GENERALE
)L฀ PRESENTE฀ MISURATORE฀ Ò฀ UN฀ MULTIMETRO฀ DIGITALE฀ COMPATTO฀ �฀ ¢฀ CIFRE�฀ PER฀ LA฀
misurazione della tensione CC e CA, corrente CC e CA, resistenza, capacità, frequenza, 
diodo, continuità e ciclo di servizio. Il misuratore è dotato di indicazione di polarità, 
SALVATAGGIO฀DATI�฀INDICAZIONE฀DI฀OVERRANGE�฀SPEGNIMENTO฀AUTOMATICO฀ECCx฀%�฀FACILE฀
da utilizzare  ed è uno strumento di misurazione ideale. 
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STRUTTURA
1. Display
,#$฀
�฀¢฀CIFRE�฀CON฀UNA฀LETTURA฀MASSIMA฀DI฀����

2. Pulsante " Hz % "
1UANDO฀ L�INTERRUTTORE฀ FUNZIONE�GAMMA฀ SI฀ TROVA฀
nella posizione "Hz/%“, premendo questo 
pulsante è possibile commutare il misuratore tra 
misurazioni della frequenza e del ciclo di servizio

3. Pulsante "RANGE"
5TILIZZATO฀ PER฀ PASSARE฀ DALLA฀ MODALITË฀ !UTORANGE฀
alla Modalità Range Manuale nonché per 
selezionare il range manuale desiderato.
4. Pulsante"S"
.ELLE฀ FUNZIONI฀ DI฀ MISURAZIONE฀ DELLA฀ CORRENTE�฀
premendo questo pulsante "S" è possibile commutare tra le misurazioni della corrente CC e 
della corrente CA.
1UANDO฀ L�INTERRUTTORE฀ &UNZIONE�'AMMA฀ SI฀ TROVA฀ NELLA฀ POSIZIONE฀ �฀ ฀ ฀ ฀ ��฀ PREMENDO฀
questo pulsante è possibile commutare tra le misurazioni del diodo e della continuità.
5. Interruttore Funzione/Range
5TILIZZATO฀PER฀SELEZIONARE฀LA฀FUNZIONE฀E฀LE฀GAMME฀DESIDERATE฀NONCHÏ฀PER฀ACCENDERE฀E฀SPEGNERE฀
il misuratore.
6. Terminale "10A"
Conduttore plug-in per il conduttore di test rosso per le misurazioni della corrente (400mA-10A).

7.  Terminale "µA/mA"
Conduttore plug-in per il conduttore di test rosso per le misurazioni della corrente < 400mA.

8. Terminale “COM”
Conduttore plug-in per il conduttore di test nero per tutte le misurazioni

9.  Terminale"VQHzHt-“
Conduttore plug-in per il conduttore di test rosso per tutte le misurazioni a eccezione delle 
misurazioni di corrente

10. Pulsante"  " 
Premere questo pulsante per attivare/disattivare la retroilluminazione.

11. Pulsante " REL"
5TILIZZARE฀PER฀ENTRARE�USCIRE฀DALLA฀MODALITË฀2ELATIVE�

12. Pulsante " HOLD "
5TILIZZARE฀PER฀ENTRARE�USCIRE฀DALLA฀MODALITË฀$ATA฀(OLD�

READING THE LCD
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Significato dei simboli
  Il test di continuità è stato selezionato.

   Il test del diodo è stato selezionato.

   Modalità Data Hold abilitata.

   Modalità Relative attiva.

   CA

   CC

    Segno negativo

   Il livello di carica della batteria è basso e deve essere sostituita  
  immediatamente.

  É stata selezionata la modalità Autorange.

10. Unità sullo schermo LCD 
  Unità tensione
  mV: Millivolt ; V: Volt 1V=103mV 
  Unità corrente
  µA: Microamp; mA: Milliamp; A: Ampere  1A = 103mA = 106µA 
  Unità resistenza
   : Ohm; k  : Kilohm; M  : Megohm; 1M  =103k  =106  
  Unità capacitanza
฀ ฀ N&฀�฀.ANOFARAD�฀�&฀�฀-ICROFARAD฀�&���6µF=109nF=1012pF
  Unità frequenza
  Hz: Hertz; kHz: Kilohertz; MHz: Megahertz 1MHz=103kHz=106Hz 
  Unità del ciclo di servizio 
  %: Percentuale 

SPECIFICHE GENERALI
Display: ,#$฀
�฀¢฀CIFRE�฀CON฀UNA฀LETTURA฀MASSIMA฀DI฀����
Indicazione Overrange: " OL" mostrato sul display 
Indicazione polarità negativa: segno meno "   " mostrato automaticamente sul display
Velocità di campionamento: 2 - 3 volte/sec 
Ambiente operativo: � #฀^฀�� #�฀�฀���52
Coefficiente temperatura: 0,2 x (accuratezza specificata) /°C (< 18°C o > 28°C) 
Ambiente di stoccaggio:฀
�� #฀^฀�� #�฀�฀���52
Altitudine d’esercizio: da 0 a 2000 metri
Batteria: 9 V, 6F22 o equivalente, 1 pezzo
Indicazione livello batteria basso: "   " mostrato sul display
Dimensione: 203Xl05X55mm
Peso: circa 460 grammi (batteria inclusa)

SPECIFICHE
,�ACCURATEZZA฀Ò฀DETERMINATA฀PER฀UN฀PERIODO฀DI฀UN฀ANNO฀SUCCESSIVAMENTE฀ALLA฀TARATURA฀E฀A฀UNA฀
temperatura compresa tra 18°C e 28°C, con umidità relativa < 75%.
&ATTO฀SALVO฀QUANTO฀DIVERSAMENTE฀SPECIFICATO�฀L�ACCURATEZZA฀Ò฀DETERMINATA฀DALL���฀AL฀����฀DEL฀
range.

mV, V

A, mA, A

, k , M

nF, F 

Hz, kHz, MHz 

%

Auto Range
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Tensione CC
Range Risoluzione Accuratezza
400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 

4V 0,001 V
± (0,8% + 3) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1% + 5) 

Impedenza d’ingresso: il range 400mV: > 1000M  gli altri range: 10M
Protezione sovraccarico: 600 V CC/CA rms

Tensione CA 
Range Risoluzione Accuratezza

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Impedenza d’ingresso: 10M
Gamma di frequenza: 40Hz - 400Hz
Risposta:฀-EDIA�฀TARATA฀IN฀RMS฀DELL�ONDA฀SINUSALE
Protezione sovraccarico: 600V CC/CA rms

Corrente CC 
Range Risoluzione Accuratezza
400µA 0,1  µA

± (1,2% + 3)  
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,5% + 3) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (1,8% + 3) 
10A 0,01 A ± (2,0% + 5) 

Protezione sovraccarico: Fusibile 1: F 400mA/690V
Fusibile 2: F 10A/690V 
Max. corrente assorbita: 10A ( Per ingressi > 2A: durata della misurazione < 10 sec, 
intervallo >15 minuti )
Caduta di tensione max della misurazione: 400mV
Nota: Il range 10A è specificato dal 20% al 100% del range.

Corrente CA
Range Risoluzione Accuratezza
400µA 0,1  µA

± (1,5% + 5) 
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,8% + 5) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (2,0% + 5) 
10A 0,01 A ± (2,5% + 10) 
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Protezione sovraccarico: Fusibile 1: F 400mA/690V
  Fusibile 2: F 10A/690V 
Max. corrente assorbita: 10A ( Per ingressi > 2A: durata della misurazione < 10 sec, 
intervallo >15 minuti )
Gamma di frequenza: 40Hz ~ 400Hz
Risposta:฀-EDIA�฀TARATA฀IN฀RMS฀DELL�ONDA฀SINUSALE
Caduta max. voltaggio: 400mV
Nota: Il range 10A è specificato dal 20% al 100% del range.

Frequenza 

Range Risoluzione Accuratezza
10Hz 0,01 Hz ± (1,0% + 3) 
100Hz 0,1 Hz

± (0,8% + 3) 
1kHz 0,001 kHz
10kHz 0,01 kHz
100kHz 0,1 kHz

Voltaggio ingresso: 1V rms ~ 20V rms

Ciclo di servizio 

Range Risoluzione Accuratezza

5% ~ 99%  0.1% 
1 Hz ~ 10kHz: ± (2% + 5) 

>10kHz: non specificata

Voltaggio ingresso: 3Vp-p ~ 10Vp-p 
Protezione sovraccarico: 600V CC/CA rms

Resistenza

Range Risoluzione Accuratezza

400   0,1 ± (1,0% + 5) 
4k  0,001 k

± (1,0% + 3)  
40k  0,01 k
400k  0,1 k
4M  0,001 M
40M 0,01 M ± (1,8% + 5)

Capacitanza

Range Risoluzione Accuratezza
40nF 0,01 nF ± (4%+20)(REL)
400nF 0,1 nF ± (3%+5)(REL)
4µF 0,001 µF

± (4% + 5) 
40µF 0,01 µF
100µF 0,1 µF ± (8% + 5) 

Per i range < 400nF, utilizzare la modalità Relative ( REL ) per sottrarre la capacità parassita dei 
conduttori di test e del Misuratore.
Per il range di100µF, attendere circa 30 secondi affinché la lettura si stabilizzi.
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Test diodo

Range Introduzione Commento

2V

La caduta di tensione prevista approssimativa del 
diodo sarà visualizzata. Se la caduta di tensione 
Ò฀ SUPERIORE฀ A฀ �6�฀ IL฀ DISPLAY฀ MOSTRA฀ L�INDICATORE฀ DI฀
overrange “OL”

Tensione circuito aperto: 
circa 3 V
Corrente cortocircuito 
< 0,6mA

Test di continuità 

Range Introduzione Commento

Il cicalino integrato suonerà se la resistenza è infe-
riore a 30Ù. Il cicalino non suonerà se la resistenza 
è maggiore di 150Ù

Tensione circuito aperto: 
circa 0,45 V

ISTRUZIONI D’USO
Uso della modalità Relative
Se si seleziona la modalità Relative, il misuratore conserverà la lettura presente come riferimento 
per le misurazioni successive e azzererà il display.
1. Premere il pulsante REL, il misuratore accede alla modalità Relative e conserva la lettura 
presente come riferimento per le letture successive e compare "  " come indicatore. Il display 
si azzera.
2. Quando si esegue una nuova misurazione, il display mostra la differenza tra il riferimento e 
la nuova misurazione.
3. Premere nuovamente il pulsante REL, il misuratore esce dalla modalità Relative.
Nota:
La modalità Relative è disponibile solo per le misurazioni di voltaggio, corrente, capacità e 
resistenza.

Ranging e Autoranging manuale 
Il misuratore passa alla modalità Autorange  nelle funzioni di misurazione che ha sia la modalità 
autorange che la modalità range manuale. Quando il misuratore si trova nella modalità 
autorange, viene visualizzato “Auto Range”.
1. Premere il pulsante RANGE per accedere alla modalità di range manuale, il simbolo "Auto 
Range " scompare. Ogni volta che viene premuto il pulsante RANGE, il range aumenta. 
Quando viene raggiunto il range più alto, il misuratore torna al range più basso.
2. Per uscire dalla modalità range manuale occorre premere e tenere premuto il pulsante 
RANGE per circa 2 secondi. Il misuratore torna nella modalità autorange, viene visualizzato 
“Auto Range”.
Modalità Data Hold
Premere il pulsante HOLD per salvare la lettura presente sul display, il simbolo "  " 
comparirà sul display sotto forma di indicatore. Per uscire dalla modalità Data Hold, premere 
nuovamente il pulsante. "  " scompare.

Cicalino Integrato
1. Quando si preme un pulsante, il cicalino integrato emetterà un bip se il pulsante viene premuto 
correttamente.
2. Il cicalino emetterà diversi bip di breve durata per circa un minuto prima che il misuratore 
SI฀ SPENGA฀ AUTOMATICAMENTE฀ ED฀ EMETTERË฀ UN฀ BIP฀ LUNGO฀ PRIMA฀ CHE฀ L�INDICATORE฀ SI฀ SPENGA฀
automaticamente.
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3. Il cicalino suonerà e il display mostrerà “OL” in uno dei casi seguenti:
a. La tensione CA soggetta a misurazione è superiore a 600V ca quando il misuratore si trova nel 
range di tensione AC più alto.
b. La tensione CC soggetta a misurazione è superiore a 600V cc quando il misuratore si trova nel 
range di tensione CC più alto.
c. La corrente CC soggetta a misurazione è superiore a 10Acc quando il misuratore si trova nel 
range di corrente CC più alto.
d. La corrente CA soggetta a misurazione è superiore a 10Acc quando il misuratore si trova nel 
range di corrente CA più alto.

Misurazione della tensione CC o CA
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al 
terminale "      ".
��฀ )MPOSTARE฀ L�SELETTORE฀DI฀ RANGE฀NELLA฀POSIZIONE฀ ฀ ฀ PER฀ LA฀MISURAZIONE฀DALLA฀ TENSIONE฀CC฀
oppure nella posizione   per la misurazione della tensione ca.
3. Selezionare la modalità Autorange o la modalità Range Manuale con il pulsante " RANGE ".
3E฀SI฀UTILIZZA฀LA฀MODALITË฀2ANGE฀-ANUALE฀E฀NON฀SI฀CONOSCE฀L�AMPIEZZA฀DEL฀VOLTAGGIO฀DA฀MISURARE฀IN฀
anticipo, selezionare il range più alto e quindi ridurlo progressivamente fino a quando si ottiene 
una risoluzione soddisfacente.
4. Collegare i due conduttori di test attraverso il circuito che deve essere misurato.
5. Leggere il valore visualizzato sul display. Per le misurazioni del voltaggio CC, la polarità della 
connessione del conduttore rosso sarà ugualmente indicata.
Nota:
Per evitare lo shock elettrico o danni al misuratore, non applicare mai un voltaggio superiore 
a 600V tra i terminali.

Misurazione della corrente CC o CA
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale " COM ". Se la corrente che deve essere 
misurata è inferiore a 400mA, collegare il conduttore di test rosso al terminale " µA/mA ". 
Se la corrente è compresa tra 400mA e 10A, collegare il conduttore di test rosso al 
terminale " 10A “.
��฀ )MPOSTARE฀L�SELETTORE฀DI฀RANGE฀ALLA฀POSIZIONE฀DESIDERATA�฀ ฀ ฀฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ O฀฀฀฀ ฀ ฀ �
3. Premere il pulsante “S” per selezionare la misurazione della corrente CC o della corrente CA, 
il display mostrerà il simbolo corrispondente.
4. Disattivare il circuito che si desidera misurare. Quindi scaricare tutti i condensatori di alta 
tensione.
5. Interrompere il percorso del circuito da misurare, quindi collegare i conduttori in serie 
con il circuito.
��฀ 2ICOLLEGARE฀L�ALIMENTAZIONE฀ELETTRICA฀AL฀CIRCUITO�฀QUINDI฀LEGGERE฀IL฀DISPLAY�฀0ER฀LE฀MISURAZIONI฀
della corrente CC, la polarità della connessione del conduttore rosso sarà ugualmente indicata.
Nota:฀ 3E฀ NON฀ SI฀ CONOSCE฀ IN฀ ANTICIPO฀ L�AMPIEZZA฀ DELLA฀ CORRENTE฀ DA฀ MISURARE�฀ SELEZIONARE฀ IL฀
range più alto, quindi ridurlo progressivamente fino a quando non si ottiene una risoluzione 
soddisfacente.

Misurazione della Resistenza
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al 
terminale"      ".
2. Impostare il tasto Range nella posizione  
��฀ #OLLEGARE฀I฀DUE฀CONDUTTORI฀DI฀TEST฀ATTRAVERSO฀L�OGGETTO฀CHE฀DEVE฀ESSERE฀MISURATO�
4. Leggere il valore visualizzato sul display.
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Nota :
1. Per le misurazioni > 1 M ,  il misuratore potrebbe impiegare alcuni secondi per 
stabilizzare la lettura. Questo è normale per le misurazioni ad alta resistenza.
��฀1UANDO฀L�INGRESSO฀NON฀Ò฀COLLEGATO�฀P�E�฀CON฀IL฀CIRCUITO฀APERTO�฀h/,v฀SARË฀VISUALIZZATO฀COME฀
indicazione di overrange.
��฀0RIMA฀DI฀ESEGUIRE฀LA฀MISURAZIONE�฀SCOLLEGARE฀L�ALIMENTAZIONE฀ELETTRICA฀AL฀CIRCUITO฀CHE฀DEVE฀
essere testato e scaricare completamente tutti i condensatori.
Test di continuità
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al 
terminale "      ".
��฀ )MPOSTARE฀L�SELETTORE฀DI฀RANGE฀NELLA฀POSIZIONE฀ ฀ ฀ ฀ �฀QUINDI฀PREMERE฀IL฀PULSANTE " S " 
fino a quando il simbolo "  " viene visualizzato sul display.
3. Collegare i due conduttori di test al circuito che deve essere misurato.
4. Il cicalino integrato suonerà se la resistenza è inferiore a 30 .
Nota:
0RIMA฀ DEL฀ TEST�฀ SCOLLEGARE฀ TUTTA฀ L�ALIMENTAZIONE฀ ELETTRICA฀ AL฀ CIRCUITO฀ CHE฀ DEVE฀ ESSERE฀ TESTATO฀ E฀
scaricare tutti i condensatori.
Test diodo
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al 
terminale "     ".
(Nota: La polarità del conduttore rosso è positiva “+”)
��฀ )MPOSTARE฀L�SELETTORE฀DI฀RANGE฀NELLA฀POSIZIONE฀�฀QUINDI฀PREMERE฀IL฀PULSANTE฀" S "  fino a quando 
il simbolo "   " viene visualizzato sul display.
��฀ #OLLEGARE฀IL฀CONDUTTORE฀DI฀TEST฀ROSSO฀ALL�ANODO฀DEL฀DIODO฀CHE฀DEVE฀ESSERE฀TESTATO฀E฀IL฀CONDUTTORE฀
di test nero al catodo del diodo.
4. Il display mostra la caduta di tensione prevista approssimativamente del diodo. Se la 
connessione è invertita “OL” sarà visualizzato sul display.
Misurazione della capacitanza 
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al 
terminale "        ".
2. Impostare il tasto range nella posizione    .
3. Se il display non legge zero, premere il pulsante “REL”.
4. Collegare i due conduttori di test al condensatore che deve essere misurato.
5. Attendere fino a quando la lettura si stabilizza, quindi leggere il valore indicato sul 
display. (Per le misurazione ad alta capacitanza, potrebbero occorrere circa 30 secondi per la 
stabilizzazione della lettura.)
Nota:
Prima della misurazione, accertarsi che il condensatore da misurare sia stato completamente 
scaricato.

Misurazione della frequenza e del ciclo di servizio
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al 
terminale "      ".
2. Impostare il tasto Range nella posizione Hz/%. Premere il pulsante “Hz %” per 
selezionare la misurazione della frequenza o per la misurazione del ciclo di servizio, il display 
MOSTRERË฀L�UNITË฀DI฀MISURA฀CORRISPONDENTE�
3. Collegare i due conduttori di test attraverso la sorgente o il carico che deve essere misurato.
4. Leggere il valore visualizzato sul display.
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Nota:
1. Per le misurazioni della frequenza, la tensione del segnale in ingresso deve essere compreso 
tra 1V rms e 2V rms.
2. Per le misurazioni del ciclo di servizio, la tensione del segnale in ingresso deve essere 
compreso tra 3Vp-p e 10V p-p.
Se la frequenza del segnale in ingresso è troppo bassa, la stabilità della lettura diminuirà.
��฀ 0ER฀ENTRAMBE฀LE฀TIPOLOGIE฀DI฀MISURAZIONE�฀SE฀LA฀TENSIONE฀SUPERA฀IL฀RANGE฀SPECIFICATO�฀L�ERRORE฀DI฀
lettura può cadere fuori dalla gamma di accuratezza specificata.
Spegnimento automatico
Il display si azzererà e il misuratore passerà alla modalità Sleep per circa 15 minuti se è stato 
RUOTATO฀L�INTERRUTTORE฀GIREVOLE฀O฀PREMUTO฀IL฀PULSANTE�฀0ER฀FARE฀USCIRE฀IL฀MISURATORE฀DALLA฀MODALITË฀
Sleep, premere il pulsante.
Per disabilitare lo spegnimento automatico, premere e tenere premuto un pulsante ruotando 
CONTEMPORANEAMENTE฀L�INTERRUTTORE฀GIREVOLE฀DALLA฀POSIZIONE฀“OFF”฀A฀UN�ALTRA฀POSIZIONE�

MANUTENZIONE
  Avvertenza
Fatta eccezione per la sostituzione della batteria e del fusibile, non tentare per nessun motivo 
di riparare o eseguire interventi di assistenza sul misuratore, a meno che non siate qualificati 
per farlo e siate in possesso delle necessarie istruzioni in materia di taratura, esecuzione di 
test e assistenza.
Manutenzione generale 
0ULIRE฀ PERIODICAMENTE฀ L�ALLOGGIAMENTO฀ CON฀ UN฀ PANNO฀ UMIDO฀ E฀ UN฀ DETERGENTE฀ DELICATO�฀ .ON฀
utilizzare prodotti abrasivi o solventi.
,A฀ POLVERE฀ E฀ L�UMIDITË฀ PRESENTI฀ NEI฀ TERMINALI฀ POTREBBERO฀ INFLUIRE฀ NEGATIVAMENTE฀ SULLE฀ LETTURE�฀
Pulire i terminali conformemente a quanto descritto in seguito:
��฀ )MPOSTARE฀ L�SELETTORE฀ DI฀ RANGE฀ NELLA฀ POSIZIONE OFF e rimuovere i conduttori di test dal 
misuratore.
2. Scuotere i terminali per rimuovere la sporcizia.
3. Bagnare un tampone nuovo con alcool.
4. Passare il tampone intorno a ciascun terminale.
Sostituzione della batteria e del fusibile

Per sostituire la batteria, rimuovere le viti sul coperchio della batteria e rimuovere il coperchio 
della batteria, sostituire la batteria esausta con una nuova batteria dello stesso tipo (9V, 6F22 o 
equivalente). Riposizionare il coperchio della batteria e le viti.
Questo misuratore utilizza due fusibili:
Fusibile 1: F 400mA/690V, Min. Potenza nominale Interruz 20000A, Ø10X38mm
Fusibile 2: F 10A/690V, Min. Potenza nominale Interruz 20000A, Ø10X38mm
Per sostituire il fusibile, rimuovere le viti sul coperchio della batteria e rimuovere il coperchio 
posteriore, sostituire il fusibile bruciato con un fusibile nuovo caratterizzato dalla stessa potenza 
nominale. Riposizionare il coperchio posteriore e le viti

   Avvertenza
Per evitare false letture, suscettibili di provocare potenziali shock elettrico e lesioni 
PERSONALI�฀ SOSTITUIRE฀ LA฀ BATTERIA฀ NON฀ APPENA฀ VIENE฀ VISUALIZZATO฀ L�INDICATORE฀ DI฀ LIVELLO฀
della batteria basso ("   ").
0ER฀PREVENIRE฀DANNI฀O฀LESIONI�฀INSTALLARE฀SOLAMENTE฀FUSIBILI฀DI฀RICAMBIO฀CON฀L�AMPERAGGIO�฀
la tensione e potenza nominale specificati.
Scollegare i conduttori di test prima di aprire il coperchio posteriore o il coperchio della 
batteria.
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APPENDICE
Quando il misuratore non viene utilizzato, è possibile avvolgere i conduttori di test 
intorno al misuratore, se necessario, utilizzando la procedura seguente:
��฀)NSERIRE฀LA฀SPINA฀DEL฀CONDUTTORE฀DI฀TEST฀NERO฀ALL�INTERNO฀DEL฀TERMINALE "COM" e la spina 
DEL฀CONDUTTORE฀DI฀TEST฀ROSSO฀ALL�INTERNO฀DEL฀TERMINALE฀�฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ��
2. Avvolgere i conduttori di test in senso antiorario intorno al misuratore.
3. Tendere i conduttori di test attraverso la scanalatura sul fondo del misuratore 
�VEDERE฀6ISTA฀)NFERIORE	�฀QUINDI฀MONTARE฀LE฀SONDE฀DEL฀CONDUTTORE฀DI฀TEST฀ALL�INTERNO฀DELLE฀
staffe della sonda. 

Les figures suivantes illustrent la méthode d‘enroulement : 

SMALTIMENTO DEL PRESENTE ARTICOLO
'ENTILE฀#LIENTE�
.EL฀ CASO฀ IN฀ CUI฀ DESIDERIATE฀ SMALTIRE฀ IL฀ PRESENTE฀ PRODOTTO�฀ VI฀
preghiamo di ricordare sempre che i suoi componenti contengono 
MATERIALI฀TALI฀DA฀POTER฀ESSERE฀RICICLATI�฀.ON฀SMALTIRE฀INSIEME฀AI฀RIFIUTI฀
domestici ma acquisire informazioni in merito agli impianti di 
riciclaggio presenti nella vostra area.

ACCESSORI 
Manuale: 1 pezzo
Conduttore di test: 1 coppia

NOTA 
1. Il presente manuale è soggetto a modifiche senza obbligo di preavviso.
2. La nostra azienda non si assumerà alcuna responsabilità per qualsivoglia perdita. 
3. Il contenuto del presente manuale non può essere utilizzato al fine di utilizzare il misuratore 
per qualsivoglia applicazione speciale.

Vista superiore Vista inferiore

 Vista anteriore Vista posteriore Vista laterale destra Vista laterale 
sinistra
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INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA 
Este medidor foi concebido de acordo com a IEC-61010 relativa a instrumentos de medição 
ELECTRØNICOS฀COM฀UMA฀CATEGORIA฀DE฀MEDIÎÍO฀�#!4฀)))฀���6	฀E฀GRAU฀DE฀POLUIÎÍO฀�

�
   Aviso

Para evitar o risco de choques eléctricos ou danos corporais, siga estas orientações:
s฀ ฀.ÍO฀USE฀O฀MEDIDOR฀SE฀ESTIVER฀DANIFICADO�฀!NTES฀DE฀USAR฀O฀MEDIDOR�฀VERIFIQUE฀O฀SEU฀
exterior. Dê especial atenção ao isolamento à volta dos conectores.
s฀ %XAMINE฀AS฀PONTAS฀DE฀PROVA฀PARA฀VER฀SE฀HÈ฀ISOLAMENTO฀DANIFICADO฀OU฀METAL฀EXPOSTO�฀
Verifique a continuidade das pontas de prova. Substitua pontas de prova danificadas 
antes de usar o medidor.
s฀ .ÍO฀USE฀O฀MEDIDOR฀SE฀ESTIVER฀DANIFICADO�฀!฀PROTECÎÍO฀PODE฀ESTAR฀REDUZIDA�฀%M฀CASO฀
de dúvida, contacte a assistência técnica.
s฀ .ÍO฀UTILIZE฀O฀MEDIDOR฀PERTO฀DE฀GÈS฀EXPLOSIVO�฀VAPOR฀OU฀PØ�
s฀ .ÍO฀APLIQUE฀UMA฀TENSÍO฀SUPERIOR฀ËQUELA฀INDICADA฀NO฀MEDIDOR฀ENTRE฀OS฀TERMINAIS฀OU฀
entre qualquer terminal e a ligação à terra.
s฀ !NTES฀DE฀USAR�฀VERIFIQUE฀O฀FUNCIONAMENTO฀DO฀MEDIDOR฀FAZENDO฀A฀MEDIÎÍO฀DE฀UMA฀
tensão conhecida.
s฀ !O฀MEDIR฀A฀CORRENTE�฀DESLIGUE฀A฀ALIMENTAÎÍO฀DO฀CIRCUITO฀ANTES฀DE฀LIGAR฀O฀MEDIDOR฀AO฀
CIRCUITO�฀.ÍO฀SE฀ESQUEÎA฀DE฀COLOCAR฀O฀MEDIDOR฀EM฀SÏRIE฀COM฀O฀CIRCUITO�
s฀ .A฀ASSISTÐNCIA฀TÏCNICA฀AO฀MEDIDOR�฀USE฀APENAS฀AS฀PEÎAS฀DE฀SUBSTITUIÎÍO฀ESPECIFICADAS�
s฀ 4ENHA฀CUIDADO฀AO฀TRABALHAR฀COM฀TENSÍO฀ACIMA฀DE฀��6฀AC฀RMS�฀��6฀PICO�฀OU฀��6฀DC�฀
Essa tensão constitui um risco de choque eléctrico.
s฀ !O฀ USAR฀ AS฀ PONTAS฀ DE฀ PROVA�฀ MANTENHA฀ OS฀ SEUS฀ DEDOS฀ POR฀ TRÈS฀ DAS฀ RESPECTIVAS฀
protecções.
s฀ !O฀FAZER฀LIGAÎÜES�฀LIGUE฀A฀PONTA฀DE฀PROVA฀COMUM฀ANTES฀DE฀LIGAR฀A฀PONTA฀DE฀PROVA฀
activa. Ao desligar as pontas de prova, desligue primeiro a ponta de prova activa.
s฀ 2ETIRE฀AS฀PONTAS฀DE฀PROVA฀DO฀MEDIDOR฀ANTES฀DE฀ABRIR฀A฀TAMPA฀DO฀COMPARTIMENTO฀DA฀
bateria ou o medidor.
s฀ .ÍO฀UTILIZE฀O฀MEDIDOR฀COM฀A฀TAMPA฀DO฀COMPARTIMENTO฀DA฀BATERIA฀OU฀PARTES฀DO฀SEU฀
exterior retiradas ou soltas.
s฀ 0ARA฀EVITAR฀LEITURAS฀FALSAS�฀QUE฀PODEM฀LEVAR฀A฀CHOQUES฀ELÏCTRICOS฀OU฀DANOS฀CORPORAIS�฀
substitua a bateria logo que o indicador de bateria fraca ("           ") surgir.
s฀ .ÍO฀USE฀O฀MEDIDOR฀DE฀UMA฀FORMA฀NÍO฀ESPECIFICADA฀NESTE฀MANUAL฀OU฀AS฀FUNÎÜES฀DE฀
segurança do medidor podem ficar reduzidas.
s฀ %M฀MODO฀2ELATIVE฀�2ELATIVO	฀�O฀SÓMBOLO฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀Ï฀APRESENTADO฀	฀OU฀EM฀MODO฀$ATA฀
(OLD฀�2ETENÎÍO฀$ADOS	฀ �O฀ SÓMBOLO฀ �฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀Ï฀APRESENTADO	�฀DEVE฀HAVER฀ CUIDADO฀
ESPECIAL฀PORQUE฀PODE฀EXISTIR฀UM฀NÓVEL฀DE฀TENSÍO฀PERIGOSO�

PT
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s฀ .ÍO฀TOQUE฀COM฀A฀MÍO�฀NEM฀COM฀A฀PELE฀EM฀NENHUM฀CONDUTOR฀EXPOSTO�
s฀ .ÍO฀SE฀LIGUE฀Ë฀TERRA�
s฀ .ÍO฀UTILIZE฀ESTE฀MEDIDOR฀SE฀A฀SUA฀MÍO฀OU฀O฀MEDIDOR฀ESTIVEREM฀MOLHADOS�
s฀ #UMPRA฀AS฀NORMAS฀DE฀SEGURANÎA฀LOCAIS฀E฀NACIONAIS�
5SE฀EQUIPAMENTO฀INDIVIDUAL฀DE฀PROTECÎÍO฀PARA฀EVITAR฀LESÜES฀PROVOCADAS฀POR฀CHOQUES฀
eléctricos e descarga de arco quando trabalhar numa zona em que estejam expostos 
condutores activos perigosos.
s฀ 5SE฀APENAS฀AS฀PONTAS฀DE฀PROVA฀ESPECIFICADAS฀PELO฀FABRICANTE�
s฀ $URANTE฀A฀SUBSTITUIÎÍO฀DOS฀FUSÓVEIS�฀POR฀FAVOR฀USE฀APENAS฀OS฀FUSÓVEIS฀SOBRESSALENTES฀
da nossa marca.
s฀ Perigos adicionais: Quando um terminal de entrada está ligado a potência activa 
perigosa, deve ter-se em conta que esta potência pode ocorrer em todos os outros terminais!
s฀ CAT III - A categoria de medição III destina-se a medições efectuadas em instalações 
DE฀EDIFÓCIOS�฀ %XEMPLOS�฀MEDIÎÜES฀EM฀PAINÏIS฀DE฀DISTRIBUIÎÍO�฀DISJUNTORES�฀ INSTALAÎÍO฀
eléctrica, incluindo cabos, barras condutoras, caixas de conexão, comutadores, 
tomadas na instalação fixa e equipamento industrial, e algum equipamento de outro 
tipo, por exemplo, motores estacionários com ligação permanente a instalações fixas.
.ÍO฀USE฀O฀MEDIDOR฀PARA฀MEDIÎÜES฀NO฀ÉMBITo da Categoria de Medição IV.

Atenção 
0ARA฀ EVITAR฀ POSSÓVEIS฀ DANOS฀ AO฀MEDIDOR฀ OU฀ AO฀ EQUIPAMENTO฀ A฀ SER฀ TESTADO�฀ SIGA฀ ESTAS฀
orientações:
s฀ $ESLIGUE฀A฀ALIMENTAÎÍO฀AO฀CIRCUITO฀E฀DESCARREGUE฀ TODOS฀OS฀ CONDENSADORES฀ANTES฀DE฀
TESTAR฀RESISTÐNCIA�฀DÓODOS�฀CONDENSADOR฀E฀CONTINUIDADE�
s฀ 5SE฀OS฀TERMINAIS�฀FUNÎÜES฀E฀INTERVALOS฀ADEQUADOS฀PARA฀AS฀SUAS฀MEDIÎÜES�
s฀ !NTES฀DE฀MEDIR฀A฀CORRENTE�฀VERIFIQUE฀OS฀FUSÓVEIS฀DO฀MEDIDOR฀E฀DESLIGUE฀A฀ALIMENTAÎÍO฀
do circuito antes de ligar o medidor ao circuito.
s฀ !NTES฀DE฀RODAR฀O฀BOTÍO฀SELECTOR฀PARA฀MUDAR฀FUNÎÜES�฀DESLIGUE฀AS฀PONTAS฀DE฀PROVA฀DO฀
circuito a ser testado.

Símbolo
  Corrente Alternada
   Corrente Directa
   DC ou AC
   Atenção, risco de perigo, consulte o manual de funcionamento antes de usar.
   Atenção, risco de choque eléctrico.
   Terminal (ligação à) Terra
฀฀ ฀ &USÓVEL
฀ ฀฀ #UMPRE฀AS฀DIRECTIVAS฀DA฀5NIÍO฀%UROPEIA
   O equipamento está totalmente protegido por isolamento duplo ou isolamento 
  reforçado.
 

DESCRIÇÃO GERAL
%STE฀MEDIDOR฀Ï฀UM฀MULTÓMETRO฀DIGITAL฀COMPACTO฀DE฀�฀���฀DÓGITOS฀PARA฀MEDIR฀TENSÍO฀$#฀
E฀!#�฀CORRENTES฀$#฀E฀!#�฀RESISTÐNCIA�฀CAPACITÉNCIA�฀FREQUÐNCIA�฀DÓODO�฀CONTINUIDADE฀E฀
ciclo de funcionamento. Inclui indicação de polaridade, retenção de dados, indicação 
de intervalo ultrapassado, função de desligar automaticamente, entre outros. É fácil 
de utilizar e um excelente instrumento de medição. 
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ESTRUTURA
1. Visor
,#$฀ DE฀ �฀ ���฀ DÓGITOS�฀ COM฀ CAPACIDADE฀ DE฀
leitura máx. de 3999

2.  Botão" Hz % " 
Quando o selector de função/intervalo está 
na posição " Hz/% ", carregar no botão faz 
com que o medidor alterne entre medições de 
frequência e de ciclo de funcionamento.

3. Botão " RANGE " 
5SADO฀PARA฀ALTERNAR฀ENTRE฀MODO฀DEFINIÎÍO฀DE฀INTERVALO฀
automática e modo definição de intervalo manual, bem 
como para seleccionar o intervalo manual pretendido.

4. Botão "S" 
.AS฀FUNÎÜES฀DE฀MEDIÎÍO฀DE฀CORRENTE�฀CARREGAR฀NESTE฀BOTÍO฀ " S " faz com que o medidor 
alterne entre medições de corrente DC e medições de corrente AC.
Quando o selector de Função/Intervalo está na posição "                         ", carregar no botão 
FAZ฀COM฀QUE฀O฀MEDIDOR฀ALTERNE฀ENTRE฀MEDIÎÜES฀DE฀DÓODO฀E฀DE฀CONTINUIDADE�

5. Selector de Função I Intervalo
5SADO฀PARA฀SELECCIONAR฀A฀FUNÎÍO฀E฀INTERVALO฀PRETENDIDOS�฀BEM฀COMO฀PARA฀LIGAR฀E฀DESLIGAR฀
o medidor.

6. Terminal "10A"
Entrada de ligação para a ponta de prova vermelha para medições de corrente (400mA - 10A).

7. Terminal "µA/mA"
Entrada de ligação para a ponta de prova vermelha para medições de corrente < 400mA.

8. Terminal " COM "
Entrada de ligação para a ponta de prova preta para todas as medições.

9. Terminal "                     " 
Borne pour la connexion du fil de test rouge pour toutes les mesures, à l‘exception des 
mesures d‘intensité. 

10.  Botão "         "  
Carregue neste botão para ligar/desligar a luz traseira.

11. Botão" REL"
5SADO฀PARA฀INTRODUZIR�RETIRAR฀MODO฀2ELATIVE�

12. Botão " HOLD " 
5SADO฀PARA฀INTRODUZIR�RETIRAR฀MODO฀$ATA฀(OLD�

LER O LCD
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Significado de Símbolos 
  Teste de continuidade seleccionado.

฀ ฀฀ 4ESTE฀DE฀DÓODO฀SELECCIONADO�

   Modo Data Hold activado.

   Modo Relative activo.

   AC

   DC

    Sinal negativo

฀ ฀฀ "ATERIA฀FRACA฀
฀DEVE฀SER฀SUBSTITUÓDA฀DE฀IMEDIATO�

    Modo definição de intervalo automática seleccionado.

10. Unidades no LCD 
  Unidade de tensão
  mV: Millivolt ; V: Volt 1V=103mV 
  Unidade de corrente
  µA: Microamp; mA: Milliamp; A: Ampere 1A = 103mA = 106 A 
  Unidade de resistência
  : Ohm; k :Kilohm; M : Megohm ; 1M  =103k  =106  
  Unidade de capacitância
฀ ฀ N&฀�฀.ANOFARAD�฀ F : Microfarad 1F=106 F=109nF=1012pF
  Unidade de frequência
  Hz: Hertz; kHz: Kilohertz; MHz: Megahertz  1MHz=103kHz=106Hz 
  Unidade de ciclo de funcionamento  
  %: Percentagem

ESPECIFICAÇÃO GERAL
Visor: �,#$฀DE฀�฀฀���DÓGITOS�฀COM฀CAPACIDADE฀DE฀LEITURA฀MÈX�฀DE฀����฀
Indicação de Intervalo Ultrapassado:  " OL" apresentado no visor 
Indicação de Polaridade Negativa: sinal negativo "   " apresentado 
automaticamente no visor
Ritmo de Recolha de Amostras: 2 - 3 vezes/seg 
Ambiente de Funcionamento: 0°C ~ 40°C, < 75%RH 
Coeficiente de Temperatura:
0.2 x (precisão especificada) /°C (< 18°C ou > 28°C) 
Ambiente de Armazenamento: -10°C ~ 50°C, < 85%RH
Altitude de Funcionamento: 0 a 2000 metros
Bateria: 9V, 6F22 ou equivalente, 1 peça
Indicação de Bateria Fraca: "              " apresentado no visor 
Tamanho: 203Xl05X55mm
Peso: cerca de 460g (incluindo bateria)

ESPECIFICAÇÕES
!฀PRECISÍO฀Ï฀ESPECIFICADA฀PARA฀UM฀PERÓODO฀DE฀UM฀ANO฀APØS฀CALIBRAÎÍO฀E฀ TEMPERATURAS฀
entre 18°C e 28°C, com humidade relativa <  75%.
Excepto quando especificada especialmente, a precisão é especificada entre 8% e 100% 
do intervalo.

mV, V

A, mA, A

, k , M

nF, F 

Hz, kHz, MHz 

%

Auto Range
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Tensão DC
Intervalo Resolução Precisão

400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 
4V 0,001 V

± (0,8% + 3) 40V 0,01 V
400V 0,1 V
600V 1 V ± (1% + 5) 

Impedância de Entrada: o intervalo 400mV: > 1000M
  os outros intervalos: 10M
Protecção de Sobrecarga: 600V DC/AC rms

Tensão AC 
Intervalo Resolução Precisão

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Impedância de Entrada: 10MQ
Intervalo de Frequência: 40Hz - 400Hz
Resposta: Média, calibrada em rms de onda sinusoidal
Protecção de Sobrecarga: 600V DC/AC rms

Corrente DC 
Intervalo Resolução Precisão

400µA 0,1  µA
± (1,2% + 3)  

4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,5% + 3) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (1,8% + 3) 
10A 0,01 A ± (2,0% + 5) 

Protecção de Sobrecarga: &USÓVEL฀��฀&฀���M!����6
฀ ฀ ฀ &USÓVEL฀��฀&฀��!����6฀
Corrente de Entrada Máx.: 10A ( Para entradas > 2A: duração de medição < 10 seg., 
intervalo >15 minutos ) 
Queda Máx. de Medição de Tensão: 400mV
Nota:฀ 5M฀INTERVALO฀DE฀��!฀Ï฀ESPECIFICADO฀ENTRE฀���฀E฀����฀DO฀INTERVALO�
Corrente AC

Intervalo Resolução Precisão
400µA 0,1  µA

± (1,5% + 5) 
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,8% + 5) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (2,0% + 5) 
10A 0,01 A ± (2,5% + 10) 
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Protecção de Sobrecarga:฀&USÓVEL฀��฀&฀���M!����6
฀ ฀ &USÓVEL฀��฀&฀��!����6฀
Corrente de Entrada Máx.: 10A (Para entradas > 2A: duração de medição < 10 seg., 
intervalo > 15 minutos) Intervalo de Frequência: 40Hz ~ 400Hz
Resposta: Média, calibrada em rms de onda sinusoidal
Queda Máx. de Tensão: 400mV
Nota:฀5M฀INTERVALO฀DE฀��!฀Ï฀ESPECIFICADO฀ENTRE฀���฀E฀����฀DO฀INTERVALO�

Frequência 

Intervalo Resolução Precisão

10Hz 0,01 Hz ± (1,0% + 3) 
100Hz 0,1 Hz

± (0,8% + 3) 
1kHz 0,001 kHz
10kHz 0,01 kHz

100kHz 0,1 kHz

Tensão de Entrada: 1V rms ~ 20V rms

Ciclo de funcionamento

Intervalo Resolução Precisão

5% ~ 99%  0.1% 
1 Hz ~ 10kHz: ± (2% + 5) 
>10kHz: não especificado

Tensão de Entrada: 3Vp-p ~ 10Vp-p 
Protecção de Sobrecarga: 600V DC/AC rms

Resistência

Intervalo Resolução Precisão

400   0,1 ± (1,0% + 5) 
4k  0,001 k

± (1,0% + 3)  40k  0,01 k
400k  0,1 k
4M  0,001 M
40M 0,01 M ± (1,8% + 5)

Capacitância

Intervalo Resolução Precisão
40nF 0,01 nF ± (4%+20) (REL) 

400nF 0,1 nF ± (3%+5) (REL)
4µF 0,001 µF

± (4% + 5) 
40µF 0,01 µF

100µF 0,1 µF ± (8% + 5) 

Para os intervalos < 400nF, use o modo Relative ( REL ) para subtrair a capacitância 
dispersa das pontas de prova e do Medidor.
Para o intervalo de 100µF, espere cerca de 30 seg. para a leitura estabilizar.
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Teste de Díodo

Intervalo Introdução Comentário

2V

!฀ QUEDA฀ DE฀ TENSÍO฀ DIRECTA฀ APROXIMADA฀ DO฀ DÓODO฀
será apresentada no visor. Se a queda de tensão 
for superior a 2V, o visor apresenta o indicador de 
intervalo ultrapassado “ OL ”

Tensão de Circuito 
Aberto: cerca de 3V
Corrente de Curto 
Circuito: < 0.6mA

Teste de Continuidade 

Intervalo Introdução Comentário

O sinal sonoro integrado toca se a resistência for 
inferior a cerca de 30 . O sinal sonoro não toca se 
a resistência for superior a 150 .

Tensão de Circuito 
Aberto: cerca de 0.45V

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Usar o Modo Relative
Seleccionar o modo Relative faz com que o medidor guarde a leitura actual como 
referência para medições posteriores e coloque o visor a zero.
1. Carregue no botão REL, o medidor entra em modo Relative e guarda a leitura actual 
como referência para medições posteriores, e ”          ” aparece como um indicador. O visor 
fica a zero.
2. Quando fizer uma medição nova, o visor apresenta a diferença entre a referência e a 
medição nova.
3. Carregue de novo no botão REL, o medidor deixa o modo Relative.
Nota: /฀ MODO฀ 2ELATIVE฀ SØ฀ ESTÈ฀ DISPONÓVEL฀ PARA฀ MEDIÎÜES฀ DE฀ TENSÍO�฀ CORRENTE�฀
capacitância e resistência.

Definição de Intervalo: Manual e Automática 
O medidor entra em modo definição de intervalo automática nas funções de medição que 
têm o modo automático e o modo manual. Quando o medidor está em modo definição de 
intervalo automática, " Auto Range " surge no visor.
1. Carregue no botão RANGE para introduzir o modo definição de intervalo manual, 
O฀ SÓMBOLO�฀ !UTO฀ 2ANGE฀ �฀ DESAPARECE�฀ !฀ CADA฀ TOQUE฀ NO฀ BOTÍO RANGE o intervalo é 
alargado. Quando o intervalo mais alto é atingido, o medidor repõe o intervalo mais 
baixo.
2. Para sair do modo definição de intervalo manual, carregue no botão RANGE 
e mantenha-o em baixo durante cerca de 2 segundos. O medidor volta para o modo 
definição de intervalo automática e " Auto Range " surge no visor.
Modo Data Hold
Carregue no botão HOLD PARA฀ MANTER฀ A฀ LEITURA฀ ACTUAL฀ NO฀ VISOR�฀ O฀ SÓMBOLO฀ h฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ v฀
vai aparecer no visor como um indicador. Para sair do modo Data Hold, basta carregar 
novamente no botão. “           ”.

Sinal Sonoro Integrado
1. Quando carrega num botão, o sinal sonoro integrado emite um som se a pressão for 
eficaz. 
2. O sinal sonoro emite vários sons curtos cerca de um minuto antes do medidor desligar 
automaticamente e emite 1 som longo antes do medidor desligar automaticamente.
��฀/฀SINAL฀SONORO฀TOCA฀E฀O฀VISOR฀APRESENTA฀O฀SÓMBOLO฀�฀/,฀�฀NUMA฀DAS฀SEGUINTES฀SITUAÎÜES�
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a. A tensão AC a ser medida é superior a cerca de 600V ac quando o medidor está no 
intervalo mais alto de tensão AC.
b. A tensão DC a ser medida é superior a cerca de 600V dc quando o medidor está no 
intervalo mais alto de tensão DC.
c. A corrente DC a ser medida é superior a cerca de 10Adc quando o medidor está no 
intervalo mais alto de corrente DC.
d. A corrente AC a ser medida é superior a cerca de 10Aac quando o medidor está no 
intervalo mais alto de corrente AC.

Medir Tensão DC ou AC 
1. Ligue a ponta de prova preta ao terminal "COM" e a ponta de prova vermelha ao 
terminal "                           ".
2. Coloque o botão selector na posição          para medição de tensão dc ou na posição    
           para medição de tensão ac.
3. Seleccione o modo definição de intervalo automática ou modo definição de intervalo 
manual com o botão " RANGE ".
Se usar o modo definição de intervalo manual e não souber antecipadamente qual a 
magnitude da tensão a ser medida, seleccione o intervalo mais alto e depois reduza-o 
INTERVALO฀A฀INTERVALO฀ATÏ฀OBTER฀UM฀GRAU฀SATISFATØRIO฀DE฀RESOLUÎÍO�
4. Ligue as pontas de prova por cima da fonte ou circuito a ser medido.
5. Faça a leitura no visor. Para medição de tensão DC, a polaridade da ligação da ponta 
vermelha também será indicada.
Nota:
Para evitar choques eléctricos para si ou danos para o medidor,
nunca aplique uma tensão superior a 600V entre os
terminais.

Medir Corrente DC ou AC
1. Ligue a ponta de prova preta ao terminal " COM ". Se a corrente a ser medida 
for inferior a 400mA, ligue a ponta de prova vermelha ao terminal " µA/mA ". Se 
a corrente estiver entre 400mA e 10A, ligue a ponta de prova vermelha ao terminal 
" 10A " em alternativa.
2. Coloque o botão selector na posição                                  ou                 pretendida.
3. Carregue no botão " S " para seleccionar a medição de corrente DC ou corrente AC, o 
VISOR฀APRESENTA฀O฀SÓMBOLO฀CORRESPONDENTE�
4. Desligue a fonte de alimentação do circuito que quer medir. Depois descarregue todos 
os condensadores de alta tensão.
5. Interrompa o caminho de circuito a ser medido, depois ligue as pontas de prova em 
série com o circuito.
6. Ligue a fonte de alimentação do circuito, depois leia o visor. Para medição de corrente 
DC, a polaridade da ligação da ponta de prova vermelha também será indicada.
Nota: Se a magnitude da corrente a ser medida não for conhecida antecipadamente, 
seleccione o intervalo mais alto e depois reduza-o intervalo a intervalo até obter um grau 
SATISFATØRIO฀DE฀RESOLUÎÍO�

Medir Resistência
1. Ligue a ponta de prova preta ao terminal "COM" e a ponta de prova vermelha ao 
terminal "                             ".
2. Coloque o botão selector na posição .
3. Ligue as pontas de prova por cima do objecto a ser medido.
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4. Faça a leitura no visor.
Nota:
1. Para medições > 1 M , o medidor pode demorar alguns segundos a estabilizar a 
leitura. Isto é normal para medições de resistência elevada.
2. Quando a entrada não está ligada, i.e. em circuito aberto, " OL " é apresentado como 
indicação de intervalo ultrapassado.
3. Antes da medição, desligue todas as fontes de alimentação do circuito a ser testado e 
descarregue completamente todos os condensadores.
Teste de Continuidade
1. Ligue a ponta de prova preta ao terminal " COM " e a ponta de prova vermelha ao 
terminal "                           ".
2. Coloque o botão selector na posição                     , depois carregue no botão " S " até 
O฀SÓMBOLO฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀APARECER฀NO฀VISOR�
3. Ligue as pontas de prova ao circuito a ser medido.
4. Se a resistência do circuito for inferior a cerca de 30 , o sinal sonoro integrado toca.
Nota: Antes do teste, desligue todas as fontes de alimentação do circuito a ser testado
e descarregue completamente todos os condensadores.
Teste de Díodo
1. Ligue a ponta de prova preta ao terminal " COM " e a ponta de prova vermelha ao 
terminal "                            ".
�.OTA�฀!฀POLARIDADE฀DA฀PONTA฀DE฀PROVA฀VERMELHA฀Ï฀POSITIVA฀" + ")
2. Coloque o botão selector na posição necessária, depois carregue no botão " S " até o 
SÓMBOLO฀�฀APARECER฀NO฀VISOR�
��฀,IGUE฀A฀PONTA฀DE฀PROVA฀VERMELHA฀AO฀ÉNODO฀DO฀DÓODO฀A฀SER฀TESTADO฀E฀A฀PONTA฀DE฀PROVA฀
PRETA฀AO฀CÈTODO฀DO฀DÓODO�
��฀/฀VISOR฀APRESENTA฀A฀QUEDA฀DE฀TENSÍO฀DIRECTA฀APROXIMADA฀DO฀DÓODO�฀3E฀A฀LIGAÎÍO฀FOR฀
invertida," OL " será apresentado no visor.
Medir Capacitância 
1. Ligue a ponta de prova preta ao terminal " COM " e a ponta de prova vermelha ao 
terminal "                          ".
2. Coloque o botão selector na posição            .
3. Se o visor não ficar a zero, carregue no botão " REL " .
4. Ligue as pontas de prova por cima do condensador a ser medido.
5. Espere até a leitura estabilizar, depois faça a leitura no visor. (Para medições de 
capacitância elevada, pode demorar cerca de 30 segundos até a leitura estabilizar.)
Nota:
Antes da medição, certifique-se de que o condensador a ser medido foi completamente 
descarregado.

Medir Frequência e Ciclo de Funcionamento
1. Ligue a ponta de prova preta ao terminal " COM " e a ponta de prova vermelha ao 
terminal "                          ".
2. Coloque o botão selector na posição Hz/%. Depois carregue em " Hz % " para 
seleccionar a medição de frequência ou medição de ciclo de funcionamento, o visor 
APRESENTA฀O฀SÓMBOLO฀CORRESPONDENTE�
3. Ligue as pontas de prova por cima da fonte ou carga a ser medida.
4. Faça a leitura no visor.
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Nota:
1. Para medições de frequência, a tensão do sinal de entrada deve estar entre 1V rms e 
20V rms.
2. Para medições de ciclo de funcionamento, a tensão do sinal de entrada deve estar 
entre 3Vp-p e 10Vp-p.
Se a frequência do sinal de entrada for demasiado baixa, a estabilidade da leitura vai 
diminuir.
3. Para medições de frequência e de ciclo de funcionamento, se a tensão ultrapassar 
o intervalo especificado, o erro de leitura pode ficar fora do intervalo de precisão 
especificado.

Desligar Automaticamente
O visor fica em branco e o medidor entra em modo Sleep (Inactivo) se não tiver mexido 
no botão rotativo, nem carregado num botão durante 1a 5 minutos. Para tirar o medidor 
do modo Sleep, basta carregar num botão.
Para desactivar a função de desligar automaticamente, carregue num botão e mantenha-o 
em baixo enquanto muda o botão rotativo da posição " OFF " para outra posição.

MANUTENÇÃO
  Aviso
%XCEPTO฀PARA฀A฀SUBSTITUIÎÍO฀DE฀BATERIAS฀E฀DE฀FUSÓVEIS�฀NUNCA฀TENTE฀REPARAR฀OU฀TRATAR฀DA฀
assistência técnica do seu medidor a não ser que esteja qualificado para o fazer e tenha as 
instruções relevantes de calibração, teste de desempenho e assistência técnica.
Manutenção Geral
Periodicamente limpe o exterior do medidor com um pano húmido e detergente suave. 
.ÍO฀USE฀PRODUTOS฀ABRASIVOS฀OU฀SOLVENTES�
Sujidade ou humidade nos terminais podem afectar as leituras. Limpe os terminais da 
seguinte forma:
1. Coloque o botão selector na posição OFF e retire as pontas de prova do medidor.
2. Sacuda qualquer sujidade que possa haver nos terminais.
3. Molhe um cotonete limpo em álcool.
4. Passe o cotonete à volta de cada terminal.

Substituir Baterias e Fusíveis

Para substituir a bateria, retire os parafusos da tampa do compartimento da bateria e 
retire a tampa, substitua a bateria gasta por uma bateria nova do mesmo tipo (9V, 6F22 
ou equivalente). Coloque de novo a tampa do compartimento da bateria e os parafusos.
%STE฀MEDIDOR฀USA฀DOIS฀FUSÓVEIS�
Fusível l :฀ &฀���M!����6�฀¶NDICE฀-ÓN�฀)NTERRUPÎÍO฀�����!�฀���8��MM
Fusível 2 :฀ &฀��!����6�฀¶NDICE฀-ÓN�฀)NTERRUPÎÍO฀�����฀!�฀���8��MM

   Aviso
Para evitar leituras falsas, que podem levar a choques eléctricos ou danos 
corporais, substitua a bateria logo que o indicador de bateria fraca ("       ") 
surgir.
0ARA฀ EVITAR฀ DANOS฀ OU฀ LESÜES�฀ INSTALE฀ APENAS฀ FUSÓVEIS฀ DE฀ SUBSTITUIÎÍO฀ COM฀ A฀
AMPERAGEM�฀TENSÍO฀E฀ÓNDICES฀DE฀INTERRUPÎÍO฀ESPECIFICADOS�
Desligue as pontas de prova antes de abrir a tampa traseira ou a tampa do 
compartimento da bateria.
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0ARA฀SUBSTITUIR฀O฀FUSÓVEL�฀RETIRE฀OS฀PARAFUSOS฀NA฀TAMPA฀TRASEIRA฀E฀RETIRE฀A฀TAMPA฀TRASEIRA�฀
SUBSTITUA฀O฀FUSÓVEL฀DANIFICADO฀POR฀UM฀FUSÓVEL฀NOVO฀COM฀AS฀MESMAS฀CARACTERÓSTICAS�฀#OLOQUE฀
de novo a tampa traseira e todos os parafusos.

APÊNDICE
Quando o medidor não estiver a ser usado, você pode enrolar as pontas de prova à 
volta do medidor, se necessário, usando o seguinte processo:
1. Introduza a ficha da ponta de prova preta no terminal " COM " e a ficha da ponta 
de prova vermelha no terminal "                          ".
��฀%NROLE฀AS฀PONTAS฀DE฀PROVA฀Ë฀VOLTA฀DO฀MEDIDOR฀NO฀SENTIDO฀CONTRÈRIO฀AOS฀PONTEIROS฀DO฀RELØGIO�
3. Encaixe as pontas de prova na ranhura no fundo lateral do medidor ( ver Vista do 
Fundo ) e depois prenda as extremidades das pontas de prova nos respectivos encaixes.

As fotos abaixo ilustram o método de enrolamento:

ELIMINAÇÃO DESTE ARTIGO  
Caro(a) Cliente,
Se a dada altura tiver de eliminar este artigo, por favor tenha 
em conta que muitos dos seus componentes incluem materiais 
com valor comercial que podem ser reciclados. Por favor, não o 
deite ao lixo e verifique com as autoridades locais a existência 
de instalações de reciclagem na sua zona

ACESSÓRIOS
Manual: 1 item 
Ponta de Prova: 1 par

NOTA 
1. Este manual está sujeito a alterações sem aviso prévio.
��฀!฀NOSSA฀EMPRESA฀NÍO฀ASSUME฀RESPONSABILIDADE฀POR฀QUALQUER฀TIPO฀DE฀PREJUÓZOS�฀
3. O conteúdo deste manual não pode ser usado como motivo para utilizar o medidor em 
qualquer aplicação especial.

Vista do Topo Vista do Fundo

 Vista Dianteira Vista Traseira Vista Direita       Vista Esquerda
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BUDOWA
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PARAMETRY

± (1,0% + 5) 

± (0,8% + 3) 

± (1% + 5) 

 

± (1,0% + 5) 

± (1,2% + 5) 

400 µA
± (1,2% + 3)  

4000 µA 1 µA

± (1,5% + 3) 

4 A ± (1,8% + 3) 

10 A ± (2,0% + 5) 
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400 µA
± (1,5% + 5) 

4000 µA 1 µA

± (1,8% + 5) 

4 A ± (2,0% + 5) 

10 A ± (2,5% + 10) 

± (1,0% + 3) 

± (0,8% + 3) 

5% ~ 99%  0,1% 
 

 

± (1,0% + 5) 

± (1,0% + 3)  

± (1,8% + 5)
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40 nF ± (4%+20) (REL) 
400 nF ± (3%+5) (REL)
4 µF

± (4% + 5) 
40 µF

100 µF ± (8% + 5) 

2V

 

REL, 

 REL

RANGE
RANGE
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RANGE

 
COM. 

 

2. 
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COM,

‚+’).

COM, 
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REL.

 

 

OFF

OFF 
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UWAGA

UTYLIZACJA PRODUKTU   
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SIKKERHEDSINFORMATIONER
Multimeteret er i overensstemmelse med standarden IEC-61010 for elektroniske 
måleinstrumenter med målekategori (KAT III 600V) og forureningsniveau 2

.
   Advarsel
Følg nedenstående anvisninger for at undgå risiko for elektrisk stød og personskader:
s฀ !NVEND฀ IKKE฀ MULTIMETERET�฀ HVIS฀ DET฀ ER฀ BESKADIGET�฀ +ONTROLLER฀ MULTIMETERETS฀
kabinet, før instrumentet anvendes. Vær særlig opmærksom på isoleringen omkring 
tilslutningsklemmerne.
s฀ +ONTROLLER�฀AT฀ ISOLATIONEN฀PÌ฀PR�VELEDNINGERNE฀ IKKE฀ER฀�DELAGT�฀OG฀AT฀DER฀ IKKE฀ER฀
UISOLEREDE฀ METALDELE�฀ +ONTROLLER฀ PR�VELEDNINGERNES฀ KONTINUITET�฀ 5DSKIFT฀ �DELAGTE฀
prøveledninger, før multimeteret anvendes.
s฀ !NVEND฀ IKKE฀MULTIMETERET�฀ HVIS฀ DET฀ FUNGERER฀ UNORMALT�฀ "ESKYTTELSEN฀ ER฀MULIGVIS฀
ødelagt. Send multimeteret til service, hvis du er i tvivl.
s฀ !NVEND฀IKKE฀MULTIMETERET฀I฀N�RHEDEN฀AF฀EKSPLOSIONSFARLIG฀GAS�฀DAMP฀ELLER฀ST�V�
s฀ !NVEND฀IKKE฀EN฀H�JERE฀SP�NDING฀END฀DEN฀NOMINELLE�฀SOM฀ANF�RT฀PÌ฀MULTIMETERET�฀
mellem tilslutningsklemmerne eller mellem en tilslutningsklemme og jord.
s฀ +ONTROLLER฀INDEN฀ANVENDELSE�฀AT฀MULTIMETERET฀FUNGERER฀KORREKT฀VED฀AT฀MÌLE฀EN฀KENDT฀
spænding.
s฀ !FBRYD฀KREDSL�BETS฀STR�MFORSYNING�฀F�R฀MULTIMETERET฀TILSLUTTES฀TIL฀DET�฀NÌR฀DER฀SKAL฀
udføres en strømmåling. Husk at tilslutte multimeteret i serie med kredsløbet.
s฀ !NVEND฀KUN฀SPECIFICEREDE฀RESERVEDELE฀TIL฀SERVICERING฀AF฀MULTIMETERET�
s฀ 6�R฀ FORSIGTIG฀ VED฀ ARBEJDE฀ MED฀ SP�NDINGER฀ OVER฀ ��฀ 6฀ !#฀ �EFFEKTIVV�RDI	�฀ ��฀ 6฀
(spidsværdi) eller 60 V DC. Disse spændinger kan give elektrisk stød.
s฀ (OLD฀FINGRENE฀BAG฀VED฀SK�RMEN฀PÌ฀SONDERNE�฀NÌR฀DU฀ANVENDER฀SONDERNE�
s฀ .ÌR฀ MULTIMETERET฀ TILSLUTTES�฀ SKAL฀ DEN฀ F�LLES฀ TESTLEDNING฀ TILSLUTTES�฀ F�R฀ DEN฀
SP�NDINGSF�RENDE฀ TESTLEDNING฀ TILSLUTTES�฀ .ÌR฀ TESTLEDNINGERNE฀ AFBRYDES�฀ SKAL฀ DEN฀
spændingsførende testledning afbrydes først.
s฀ 4AG฀TESTLEDNINGERNE฀UD฀AF฀MULTIMETERET�฀F�R฀BATTERID�KSLET฀ELLER฀KABINETTET฀ÌBNES�
s฀ !NVEND฀IKKE฀MULTIMETERET�฀HVIS฀BATTERID�KSLET฀ELLER฀DELE฀AF฀KABINETTET฀ER฀TAGET฀AF฀
eller sidder løst.
s฀ &OR฀AT฀UNDGÌ฀FORKERTE฀AFL�SNINGER฀SOM฀KAN฀MEDF�RE฀RISIKO฀FOR฀ELEKTRISK฀ST�D฀ELLER฀
personskader, skal batteriet udskiftes, så snart indikatoren for lav batteristand 
("  ") vises.
s฀ Anvend ikke multimeteret til andre formål end dem, som er specificeret i denne 
brugsanvisning, da multimeterets sikkerhedsfunktioner i givet fald kan være forringet.
s฀ )฀ FUNKTIONEN฀2ELATIVE฀ �SYMBOLET฀ �฀ ฀ �฀ VISES	฀ ELLER฀$ATA฀(OLD฀ �SYMBOLET฀ �฀ ฀ �฀
vises) skal man være særlig forsigtig, da der kan forekomme farlig spænding.

DA
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s฀ 2�R฀ALDRIG฀EN฀UISOLERET฀LEDER฀MED฀HÌNDEN฀ELLER฀HUDEN�
s฀ &ORBIND฀DIG฀IKKE฀MED฀JORDNETTET�
s฀ "ETJEN฀IKKE฀MULTIMETERET฀MED฀FUGTIGE฀H�NDER�฀ELLER฀HVIS฀MULTIMETERET฀ER฀VÌDT�
s฀ &�LG฀LOKALE฀OG฀NATIONALE฀SIKKERHEDSREGLER�
Anvend personligt beskyttelsesudstyr for at undgå stød og lysbue under arbejde i 
nærheden af farlige spændingsførende ledninger.
s฀ !NVEND฀KUN฀DE฀PR�VELEDNINGER�฀DER฀ER฀SPECIFICERET฀FRA฀FABRIKKEN�
s฀ !NVEND฀KUN฀SIKRINGER฀FRA฀OS฀SOM฀RESERVEDELE�
s฀ &ARE฀FOR฀SPREDNING�
.ÌR฀ EN฀ INDGANGSKLEMME฀ ER฀ TILSLUTTET฀ FARLIG�฀ SP�NDINGSF�RENDE฀ ELEKTRISK฀ SP�NDING�฀
skal det bemærkes, at denne elektriske spænding kan forekomme ved alle andre 
tilslutningsklemmer!
s฀ KAT III - Målekategori III gælder for målinger udført i bygningsinstallationer. Det 
kan f.eks. være målinger på fordelingstavler, afbrydere, ledningsnet inklusive kabler, 
samleskinner, samledåser, kontakter, stikkontakter i en fast installation og udstyr 
til industriel anvendelse og andet udstyr, f.eks. stationære motorer med permanent 
tilslutning til en fast installation.
Anvend ikke multimeteret til målinger i målekategori IV.

Forsigtig! 
Følg nedenstående anvisninger for at undgå risiko for beskadigelse af multimeteret eller 
udstyret, der afprøves:

s฀ !FBRYD฀KREDSL�BETS฀STR�MFORSYNING�฀OG฀AFLAD฀ALLE฀KONDENSATORER฀F�R฀AFPR�VNING฀AF฀EN฀
modstand, diode, kondensator og kontinuitet.
s฀ !NVEND฀KUN฀DE฀KLEMMER�฀FUNKTIONER฀OG฀MÌLEOMRÌDER�฀SOM฀PASSER฀TIL฀MÌLINGERNE�
s฀ &�R฀ MÌLING฀ AF฀ STR�MSTYRKE฀ SKAL฀ MULTIMETERETS฀ SIKRINGER฀ KONTROLLERES�฀ !FBRYD฀
strømforsyningen til kredsløbet, før multimeteret tilsluttes kredsløbet.
s฀ &�R฀ KONTAKTEN฀ FOR฀ OMRÌDEVALG฀ DREJES฀ FOR฀ AT฀ SKIFTE฀ FUNKTION�฀ SKAL฀ TESTLEDNINGERNE฀
afbrydes fra det kredsløb, som skal afprøves.

Symbol 
  Vekselstrøm
  Jævnstrøm
  DC eller AC
  Advarsel, farerisiko, se brugsanvisningen før anvendelse.
  Advarsel, risiko for elektrisk stød.
  Jordklemme
  Sikring
฀฀ )฀OVERENSSTEMMELSE฀MED฀G�LDENDE฀%5
DIREKTIVER
฀฀ 5DSTYRET฀ER฀BESKYTTET฀MED฀EN฀DOBBELT฀ISOLERING฀ELLER฀EN฀FORST�RKET฀ISOLERING�

GENEREL BESKRIVELSE
Det digitale multimeter med 3 3/4 cifre er beregnet til måling af DC- og AC-
spænding, DC- og AC-strøm, modstand, kapacitans, frekvens, diode, kontinuitet og 
arbejdscyklus. Det har polaritetsindikation, data hold (frysning af displayvisning), 
angivelse af områdeoverskridelse, automatisk afbrydelse mv. Det er brugervenligt 
og et ideelt måleinstrument.  
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BESKRIVELSE
1. Skærm
LCD-skærm med 3 3/4 cifre og maks. 
aflæsning på 3999 

2. "Hz %"-tast
.ÌR฀KONTAKTEN฀FOR฀FUNKTIONS
�OMRÌDEVALG฀ER฀
indstillet på "Hz/%", skifter multimeteret 
mellem måling af frekvens og arbejdscyklus, 
når der trykkes på denne tast.

3. "RANGE"-tast 
Anvendes til at skifte mellem automatisk og 
manuelt valg af område og til at vælge det 
ønskede område manuelt.

4. "S"-tast 
Med et tryk på "S"-tasten skifter multimeteret mellem DC- og AC-strømmålinger, når 
strømmålefunktionerne er aktiveret.
.ÌR฀ KONTAKTEN฀ FOR฀ FUNKTIONS
�OMRÌDEVALG฀ ER฀ INDSTILLET฀ PÌ฀ �฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ��฀ SKIFTER฀
multimeteret mellem måling af diode og kontinuitet, når der trykkes på denne tast.

5. Kontakt for funktions-/områdevalg
Anvendes til at vælge den ønskede funktion og det ønskede område samt til at tænde 
og slukke multimeteret. 

6. "10A"-klemme
Stikforbindelse til den røde testledning til strømmålinger (400 mA - 10 A).

7. "µA/mA"-klemme
Stikforbindelse til den røde testledning til strømmålinger < 400 mA.

8. "COM"-klemme
Stikforbindelse til den sorte testledning for alle målinger.

9. "     "-klemme
Stikforbindelse til den røde testledning til alle andre målinger end strømmålinger.

10. "   "-tasten 
Tryk på denne tast for at tænde og slukke baggrundslyset. 

11. "REL"-tast
Anvendes til at aktivere/afslutte funktionen Relative.

12. "HOLD"-tasten
Anvendes til at aktivere/afslutte funktionen Data Hold.

AFLÆSNING AF VÆRDIER
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Symbol Betydning 
    Kontinuitetstest er valgt.

   Diodetest er valgt.

   Funktionen Data Hold er aktiveret.

   Funktionen Relative er aktiveret.

   AC

   DC

    Minustegn

   Batteriets ladestand er lav, og det skal udskiftes med det samme.

  Automatisk valg af område er valgt. 

10. Enheder på skærmen 
  Spændingsenhed
  mV: Millivolt ; V: Volt 1V=103mV 
  Strømenhed
  µA: Mikroamp; mA: Milliamp; A: Ampere  1A = 103mA = 106 A 
  Modstandsenhed
  : Ohm; k : Kilo-ohm; M : Megohm ; 1M  =103k  =106  
  Kapacitansenhed
฀ ฀ N&�฀.ANOFARAD�฀�&�฀-IKROFARAD฀�&���6 F=109nF=1012pF
  Frekvensenhed
  Hz: Hertz; kHz: Kilohertz; MHz: Megahertz 1MHz=103kHz=106Hz 
  Arbejdscyklusenhed 
  %: Procent 

GENERELLE SPECIFIKATIONER
Skærm: LCD-skærm med 3 3/4 cifre og maks. aflæsning på 3999 
Angivelse af områdeoverskridelse: "OL" vises på skærmen 
Angivelse af minuspol: Minustegnet "  " vises automatisk på skærmen.
Samplingsfrekvens: 2-3 gange pr. sek. 
Driftsomgivelser: 0°C ~ 40°C, < 75% relativ fugtighed 
Temperaturkoefficient: 0,2 x (specificeret præcision) /°C (< 18°C eller > 28°C) 
Opbevaringsforhold: -10°C ~ 50°C, < 85 % relativ fugtighed
Anvendelseshøjde: 0-2.000 meter
Batteri: 1 batteri 9 V, 6F22 eller tilsvarende
Indikation af lav batteriladestand: "     " vises på skærmen 
Størrelse: 203X105X55mm
Vægt: ca. 460 g (inklusive batteri)

SPECIFIKATIONER
Præcisionen er anført for en periode på 1 år efter kalibrering og ved 18°C til 28°C med 
en relativ fugtighed på < 75 %.
5NDTAGEN฀ HVOR฀ SPECIELT฀ SPECIFICERET฀ ER฀ PR�CISIONEN฀ SPECIFICERET฀ FRA฀ ��฀ TIL฀ ����฀ AF฀
området.

Auto Range

mV, V

A, mA, A

, k , M

nF, F 

Hz, kHz, MHz 

%
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DC-spænding
Område Opløsning Præcision
400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 

4V 0,001 V
± (0,8% + 3) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1% + 5) 

Indgangsimpedans: 400 mV-område: > 1000 M  de andre områder: 10 M
Overbelastningsbeskyttelse: 600V DC/AC (effektivværdi)

AC-spænding
Område Opløsning Præcision

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Indgangsimpedans: 10 M
Frekvensområde: 40 Hz-400 Hz
Svar:฀'ENNEMSNIT�฀KALIBRERING฀I฀EFFEKTIV฀V�RDI฀AF฀SINUSB�LGE
Overbelastningsbeskyttelse: 600 V DC/AC (effektivværdi)

DC-strøm 
Område Opløsning Præcision
400µA 0,1  µA

± (1,2% + 3)  
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,5% + 3) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (1,8% + 3) 
10A 0,01 A ± (2,0% + 5) 

Overbelastningsbeskyttelse: Sikring 1: F 400 mA/690 V
   Sikring 2: F 10 A/690 V 
Maks. indgangsstrømstyrke: 10 A (for indgange > 2 A: målingens varighed 
< 10 sek., interval > 15 min.)
Måling af maks. spændingsfald: 400 mV
Bemærk: Området 10 A er specificeret fra 20% til 100% af området.

AC-strøm
Område Opløsning Præcision
400µA 0,1  µA

± (1,5% + 5) 
4000µA 1 µA
40mA 0,01 mA

± (1,8% + 5) 
400mA 0,1 mA

4A 0,001 A ± (2,0% + 5) 
10A 0,01 A ± (2,5% + 10) 
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Overbelastningsbeskyttelse: Sikring 1: F 400mA/690 V
  Sikring 2: F 10A/690 V 
Maks. indgangsstrømstyrke: 10 A (for indgange > 2 A: målingens varighed 
< 10 sek., interval > 15 min.)
Frekvensområde: 40 Hz ~ 400 Hz
Svar:฀'ENNEMSNIT�฀KALIBRERING฀I฀EFFEKTIV฀V�RDI฀AF฀SINUSB�LGE
Maks. spændingsfald: 400 mV
Bemærk: Området 10 A er specificeret fra 20% til 100% af området.

Frekvens 

Område Opløsning Præcision
10Hz 0,01 Hz ± (1,0% + 3) 

100Hz 0,1 Hz

± (0,8% + 3) 
1kHz 0,001 kHz

10kHz 0,01 kHz
100kHz 0,1 kHz

Indgangsspænding: 1 V (effektivværdi) ~ 20 V (effektivværdi)

Arbejdscyklus 

Område Opløsning Præcision

5% ~ 99%  0.1% 
1 Hz ~ 10kHz: ± (2% + 5) 
> 10 kHz: ikke specificeret

Indgangsspænding: 3 Vp-p ~ 10 Vp-p 
Overbelastningsbeskyttelse: 600 V DC/AC (effektivværdi)

Modstand

Område Opløsning Præcision

400   0,1 ± (1,0% + 5) 
4k  0,001 k

± (1,0% + 3)  
40k  0,01 k
400k  0,1 k
4M  0,001 M

40M 0,01 M ± (1,8% + 5)

Kapacitans

Område Opløsning Præcision
40nF 0,01 nF ± (4%+20) (funktionen REL)

400nF 0,1 nF ± (3%+5) (funktionen REL)
4µF 0,001 µF

± (4% + 5) 
40µF 0,01 µF

100µF 0,1 µF ± (8% + 5) 
For områder < 400nF anvendes funktionen Relative ( REL ) til at fratrække 
testledningernes og multimeterets parasitkapacitans.
For områder på 100µF er aflæsningsværdien stabil efter ca. 30 sek.
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Diodetest

Område Opløsning Præcision

2V
Diodens omtrentlige spændingsfald vises. Hvis 
spændingsfaldet er på mere end 2 V, viser skærmen 
områdeoverskridelse med "OL”.

Spænding i åben kreds: 
ca. 3 V
Strømstyrke for
kortslutning: < 0,6 mA

Kontinuitetstest 

Område Introduktion Bemærkning

Den indbyggede lydalarm aktiveres, når mods-
tanden er under ca. 30 . Lydalarmen aktiveres 
ikke, når modstanden er over 150 .

Spænding i åben kreds: 
ca. 0,45 V

 ANVISNINGER FOR BRUG
Anvendelse af funktionen Relative
.ÌR฀ FUNKTIONEN฀ 2ELATIVE฀ V�LGES�฀ LAGRER฀ MULTIMETERET฀ DEN฀ AKTUELLE฀ AFL�SNING฀ SOM฀
reference for de efterfølgende målinger og nulstiller skærmen.
1. Tryk på tasten REL. Multimeteret skifter til funktionen Relative og lagrer den 
aktuelle aflæsning som reference for de efterfølgende målinger, og "  " vises. På 
skærmen vises nul.
��฀ .ÌR฀DER฀UDF�RES฀EN฀NY฀MÌLING�฀VISES฀FORSKELLEN฀MELLEM฀REFERENCEMÌLINGEN฀OG฀DEN฀
nye måling på skærmen.
3. Tryk på tasten REL igen. Multimeteret afslutter funktionen Relative.
Bemærk:
Funktionen Relative er kun tilgængelig ved måling af spænding, strømstyrke, 
kapacitans og modstand.

Manuelt og automatisk valg af område 
Multimeteret er som standard indstillet til automatisk valg af område i de 
MÌLEFUNKTIONER�฀ SOM฀ BÌDE฀ HAR฀ AUTOMATISK฀ OG฀ MANUELT฀ VALG฀ AF฀ OMRÌDE�฀ .ÌR฀
multimeteret er indstillet til automatisk valg af område, vises "Auto Range".
1. Tryk på RANGE-tasten for at skifte til manuelt valg af område. Symbolet "Auto 
Range" slukker. For hvert tryk på RANGE
TASTEN�฀FOR�GES฀OMRÌDET�฀.ÌR฀DET฀H�JESTE฀
område er nået, skifter multimeteret til det laveste område.
2. Tryk på RANGE-tasten i ca. 2 sekunder for at afslutte funktionen med manuelt 
valg af område. Multimeteret skifter igen til automatisk valg af område, og "Auto 
Range" vises.
Funktionen Data Hold
Tryk på HOLD-tasten for at bevare den aktuelle aflæsning på skærmen. Symbolet 
"  " vises på skærmen. Tryk på tasten igen for at afslutte funktionen Data 
Hold. "  "  slukker.

Indbygget lydalarm
��฀.ÌR฀DER฀TRYKKES฀PÌ฀EN฀TAST�฀AKTIVERES฀EN฀BIPLYD฀FRA฀DEN฀INDBYGGEDE฀LYDALARM฀FOR฀AT฀
angive, at handlingen er udført.
2. Lydalarmen udsender flere korte biplyde ca. et minut før multimeteret automatisk 
slukker og 1 lang biplyd før multimeteret automatisk slukker.
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3. Lydalarmen aktiveres, og skærmen viser "OL" under et af følgende forhold:
a. AC-spændingen under måling er højere end ca. 600 V AC, når multimeteret er i det 
højeste AC-spændingsområde.
b. DC-spændingen under måling er højere end ca. 600 V DC, når multimeteret er i det 
højeste DC-spændingsområde.
c. DC-strømmen under måling er højere end ca. 10 A DC, når multimeteret er i det 
højeste DC-strømområde.
d. AC-strømmen under måling er højere end ca. 10 A AC, når multimeteret er i det 
højeste AC-strømområde.

Måling af DC- eller AC-spænding 
1. Tilslut den sorte testledning til "COM"-klemmen og den røde testledning til 
"      "-klemmen.
2. Indstil kontakten for områdevalg til position    for DC-spændingsmåling eller til 
position     for AC spændingsmåling.
3. Vælg automatisk eller manuelt valg af område med "RANGE"-tasten.
Hvis multimeteret er indstillet til manuelt valg af område, og du ikke kender 
spændingsstørrelsen på forhånd, skal du først vælge det højeste område og derefter 
vælge et lavere område, indtil der er nået en tilfredsstillende opløsning.
4. Tilslut testledningerne parallelt til den kilde eller det kredsløb, der skal måles.
5. Aflæs værdien på skærmen. For DC-spændingsmålinger angives polariteten for den 
røde ledningsforbindelse også.
Bemærk: For at undgå elektrisk stød og beskadigelse af multimeteret
må der aldrig påføres en højere spænding end 600 V mellem tilslutningsklemmerne.

Måling af DC- eller AC-spænding 
1. Tilslut den sorte testledning til "COM"-klemmen. Hvis den strøm, der skal måles, 
er under 400 mA, skal den røde testledning tilsluttes "µA/mA"-klemmen. Hvis 
strømmen er mellem 400 mA og 10 A, skal den røde testledning tilsluttes "10A"-
klemmen i stedet for.
2. Indstil kontakten for områdevalg til den ønskede position         eller 
     .
3. Tryk på " S "-tasten for at vælge DC- eller AC-strømmåling. På skærmen vises det 
tilsvarende symbol.
4. Afbryd strømforsyningen til det kredsløb, som skal måles. Aflad derefter alle 
højspændingskondensatorer.
5. Åbn den strømvej, der skal måles, og tilslut derefter testledningerne i serie med 
kredsløbet.
6. Tilslut strømforsyningen til kredsløbet, og aflæs værdien på skærmen. For DC-
strømmålinger angives polariteten for den røde testledningsforbindelse også.
Bemærk: Hvis du ikke kender størrelsen på den strømstyrke, der skal måles, på 
forhånd, skal du først vælge det højeste område og derefter vælge et lavere område, 
indtil der er nået en tilfredsstillende opløsning.

Måling af modstand
1. Tilslut den sorte testledning til "COM"-klemmen og den røde testledning til 
"      "-klemmen.
2. Indstil kontakten for områdevalg på position .
3. Tilslut testledningerne til klemmerne på den genstand, der skal måles.
4. Aflæs værdien på skærmen.
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Bemærk:
1. For målinger > 1 M  kan multimeteret være et par sekunder om at vise en stabil 
værdi. Dette er normalt ved måling af høj modstand.
��฀.ÌR฀ DER฀ IKKE฀ ER฀ TILSLUTTET฀ NOGEN฀ INDGANG�฀ DVS�฀ VED฀ EN฀ ÌBEN฀KREDS�฀ VISES฀ �/,�฀ FOR฀
områdeoverskridelse.
3. Før målingen skal strømforsyningen til det kredsløb, som skal afprøves, afbrydes 
og alle kondensatorer skal omhyggeligt aflades.

Kontinuitetstest
1. Tilslut den sorte testledning til "COM"-klemmen og den røde testledning til 
"       "-klemmen.
2. Indstil kontakten for områdevalg på position    , og tryk derefter på "S" 
-tasten, indtil symbolet "   " vises på skærmen.
3. Tilslut testledningerne til det kredsløb, der skal måles.
4. Hvis kredsløbets modstand er under ca. 30 , aktiveres den indbyggede lydalarm.
Bemærk: Før prøvningen udføres, skal strømforsyningen til det kredsløb, som skal 
afprøves, afbrydes og alle kondensatorer skal omhyggeligt aflades.

Diodetest
1. Tilslut den sorte testledning til "COM"-klemmen og den røde testledning til 
"       "-klemmen.
(Bemærk: Polariteten for den røde ledning er positiv " + ")
2. Indstil kontakten for områdevalg til position      , og tryk derefter på "S" 
-tasten, indtil symbolet "   " vises på skærmen.
3. Tilslut den røde testledning til anoden på den diode, der skal afprøves, og den sorte 
testledning til diodens katode.
4. På skærmen vises diodens omtrentlige spændingsfald. Hvis forbindelsen er vendt 
om, vises " OL " på skærmen.

Måling af kapacitans 
1. Tilslut den sorte testledning til "COM"-klemmen og den røde testledning til 
"        "-klemmen.
2. Indstil kontakten for områdevalg på position    .
3. Tryk på "REL"-tasten, hvis skærmen ikke viser nul.
4. Tilslut testledningerne til den kondensator, der skal måles.
5. Vent, til aflæsningsværdien er stabil, og aflæs værdien på skærmen. (Ved høje 
kapacitansmålinger kan det vare ca. 30 sekunder, før aflæsningen er stabil).
Bemærk: Kontroller før målingen, at den kondensator, der skal måles, er helt afladet.

Måling af frekvens og arbejdscyklus
1. Tilslut den sorte testledning til "COM"-klemmen og den røde testledning til 
"       "-klemmen.
2. Indstil kontakten for områdevalg på position Hz/%. Tryk derefter på "Hz %" 
-tasten for at vælge måling af frekvens eller arbejdscyklus. Den pågældende enhed 
vises på skærmen.
3. Tilslut testledningerne til den kilde eller den belastning, der skal måles.
4. Aflæs værdien på skærmen.
Bemærk:
1. For frekvensmålinger skal indgangssignalets spænding være mellem 1 V 
(effektivværdi) og 20 V (effektivværdi).
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2. For målinger af arbejdscyklus skal indgangssignalets spænding være mellem 3 Vp-p 
og 10 Vp-p.
Hvis indgangssignalets frekvens er for lav, bliver aflæsningsværdien mindre stabil.
3. For målinger af både frekvens og arbejdscyklus kan aflæsningsfejlen være uden 
for det specificerede præcisionsområde, hvis spændingen overstiger det specificerede 
område.

Automatisk slukning
Skærmen slukker, og multimeteret skifter til standby, hvis drejekontakten eller en 
tast ikke er blevet aktiveret i 15 minutter. Tryk på en vilkårlig tast for at aktivere 
multimeteret fra standby.
Funktionen for automatisk slukning kan deaktiveres ved at trykke på en tast og 
samtidig indstille drejeknappen fra position "OFF" til en anden position.

VEDLIGEHOLDELSE

  Advarsel
Forsøg aldrig at reparere eller udføre service på multimeteret, medmindre du har de 
fornødne kvalifikationer og de relevante anvisninger for kalibrering, performancetest 
og service. Brugeren kan foretage udskiftning af batteriet og sikringer.

Generel vedligeholdelse 
Tør jævnligt kabinettet over med en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel. Anvend 
ikke slibemidler eller opløsningsmidler.
Snavs og fugt i klemmerne kan påvirke aflæsningsværdien. Rengør klemmerne på 
følgende måde:
1. Indstil kontakten for områdevalg på position OFF, og afbryd testledningerne fra 
multimeteret.
2. Ryst eventuelt snavs ud, som måtte være i klemmerne.
3. Væd en ren vatpind med sprit.
4. Rens med vatpinden omkring alle klemmer.

Udskiftning af batteri og sikring

.ÌR฀ BATTERIET฀ SKAL฀ UDSKIFTES�฀ L�SNES฀ SKRUERNE฀ PÌ฀ BATTERID�KSLET�฀ OG฀ BATTERID�KSLET฀
TAGES฀AF�฀5DSKIFT฀DET฀GAMLE฀BATTERI฀MED฀ET฀NYT฀BATTERI฀AF฀SAMME฀TYPE฀��6�฀�&��฀ELLER฀
tilsvarende). Sæt batteridækslet og skruerne på igen.
Dette multimeter anvender to sikringer:
Sikring 1: F 400 mA/690 V, min. mærkekapacitet for afbrydelse 20.000 A, Ø10X38 mm
Sikring 2: F 10 A/690 V, min. mærkekapacitet for afbrydelse 20.000 A, Ø 10X38 mm
.ÌR฀EN฀SIKRING฀SKAL฀UDSKIFTES�฀L�SNES฀SKRUERNE฀PÌ฀BAGSIDED�KSLET�฀OG฀BAGSIDED�KSLET฀
TAGES฀AF�฀5DSKIFT฀DEN฀DEFEKTE฀SIKRING฀MED฀EN฀NY฀SIKRING฀MED฀SAMME฀M�RKEKAPACITET�฀
Sæt bagsidedækslet og alle skruerne på igen.

   Advarsel
For at undgå forkerte aflæsninger, som kan medføre risiko for elektrisk 
stød eller personskader, skal batteriet udskiftes, så snart indikator for lav 
batteristand ("   ") vises.
For at undgå materielle skader og personskader må der kun anvendes 
sikringer med den specificerede strømstyrke, spænding og mærkekapacitet 
for afbrydelse.
Afbryd testledningerne, før bagsidedækslet eller batteridækslet åbnes.
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APPENDIKS
.ÌR฀MULTIMETERET฀IKKE฀ER฀I฀BRUG�฀KAN฀TESTLEDNINGERNE฀OM฀N�DVENDIGT฀VIKLES฀OMKRING฀
multimeteret på følgende måde:
1. Sæt stikket på den sorte testledning ind i " COM "-klemmen og stikket på den røde 
testledning ind i "      "-klemmen.
2. Testledningerne vikles omkring multimeteret mod uret.
3. Før testledningerne gennem rillen i bunden af multimeteret (se billedet af bunden), 
og før testledningens prober ind i probeholderne.

På følgende billeder vises opviklingsmåden:

BORTSKAFFELSE 
Kære kunde
Husk, hvis du ønsker at bortskaffe produktet, at det 
indeholder mange komponenter fremstillet i værdifulde 
materialer, som kan genbruges. Smid ikke produktet ud 
sammen med husholdningsaffald. Det skal bortskaffes i 
henhold til gældende lokale regler for genbrug.

TILBEHØR 
Brugsanvisning: 1 stk. 
Testledning: 1 par

BEMÆRK 
1. Denne brugsanvisning kan ændres uden varsel.
2. Vi fralægger os ethvert ansvar i tilfælde af tab. 
3. Multimeteret må under ingen omstændigheder anvendes til formål, som ikke er 
beskrevet i denne brugsanvisning.

Set oppefra Set nedefra

 Set forfra Set bagfra Set fra højre  Set fra venstre
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± (1,0% + 5) 

± (0,8% + 3) 

± (1% + 5) 

± (1,0% + 5) 

± (1,2% + 5) 

 10MQ

± (1,2% + 3)  

± (1,5% + 3) 

4A 0.001A ± (1,8% + 3) 

10A 0.01 A ± (2,0% + 5) 
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± (1,5% + 5) 

± (1,8% + 5) 

4A 0.001A ± (2,0% + 5) 

10A 0.01 A ± (2,5% + 10) 

± (1,0% + 3) 

± (0,8% + 3) 

5% ~ 99%  0,1% 
 

 

± (1,0% + 5) 

± (1,0% + 3)  

± (1,8% + 5)
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40nF 0.01nF ± (4%+20) (REL) 
400nF 0.1 nF ± (3%+5) (REL)

± (4% + 5) 

± (8% + 5) 

2V

REL,

REL,

RANGE

RANGE
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 PARAMETRY

± (1,0% + 5) 

± (0,8% + 3) 

± (1% + 5) 

± (1,0% + 5) 

± (1,2% + 5) 

400 µA
± (1,2% + 3)  

4000 µA 1 µA

± (1,5% + 3) 

4 A ± (1,8% + 3) 

10 A ± (2,0% + 5) 
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400 µA
± (1,5% + 5) 

4000 µA 1 µA

± (1,8% + 5) 

4 A ± (2,0% + 5) 

10 A ± (2,5% + 10) 

± (1,0% + 3) 

± (0,8% + 3) 

5% ~ 99%  0,1% 
 

 

± (1,0% + 5) 

± (1,0% + 3)  

± (1,8% + 5)
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40 nF ± (4%+20)(mode REL) 
400 nF ± (3%+5)(mode REL)
4 µF

± (4% + 5) 
40 µF

100 µF ± (8% + 5) 

2V

REL,

REL

RANGE 

 RANGE 
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RANGE 
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3. 
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CITIREA ECRANULUI LCD

  

  
  3
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  3 6
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Auto Range
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%
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± (1,0% + 5) 

± (0,8% + 3) 

± (1% + 5) 

± (1,0% + 5) 

± (1,2% + 5) 

400 µA
± (1,2% + 3)  

4000 µA 1 µA

± (1,5% + 3) 

4 A ± (1,8% + 3) 

10 A ± (2,0% + 5) 
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400 µA
± (1,5% + 5) 

4000 µA 1 µA

± (1,8% + 5) 

4 A ± (2,0% + 5) 

10 A ± (2,5% + 10) 

± (1,0% + 3) 

± (0,8% + 3) 

5% ~ 99%  0,1% 
 

± (1,0% + 5) 

± (1,0% + 3)  

± (1,8% + 5)
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40 nF ± (4%+20) (REL) 
400 nF ± (3%+5) (REL)
4 µF

± (4% + 5) 
40 µF

100 µF ± (8% + 5) 

2V

REL.

 REL,

RANGE 
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 RANGE, 

RANGE
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 OFF
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s฀

RU



140

s฀

s฀
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s฀
s฀
s฀
s฀

s฀

s฀

s฀
s฀

s CAT III 
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s฀

s฀

s฀
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3 6

  
  3 6

  
  

6 9 12

  
  

3 6
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Auto Range

mV, V

A, mA, A

, k , M

nF, F 

Hz, kHz, MHz 

%
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± (1,0% + 5) 

± (0,8% + 3) 

± (1% + 5) 

± (1,0% + 5) 

± (1,2% + 5) 

 

± (1,2% + 3)  

± (1,5% + 3) 

± (1,8% + 3) 

± (2,0% + 5) 
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± (1,5% + 5) 

± (1,8% + 5) 

± (2,0% + 5) 

± (2,5% + 10) 

  

± (1,0% + 3) 

± (0,8% + 3) 

5% ~ 99%  0,1%  

± (1,0% + 5) 

± (1,0% + 3)  

± (1,8% + 5)
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± (4%+20)(mode REL) 
± (3%+5)(mode REL)

± (4% + 5) 

± (8% + 5) 

2V

 REL

3. REL

RANGE, 
RANGE 

RANGE
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